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Tipografija D. Pretnera u Dubrovniku. 


Čakavske osobine u današiem dubrovačkom dijalektu. 


Poznato je da se naš jezik hrvacki ili srpski dijeli na tri pogla- 
vita narječja: štokavštinu, čakavštinu i kajkavštinu. Kanošto u carstvu 
živih organizama tako isto i na poju jezika, koji jesu također fiekaki 
organizmi, bez prestanka bije se živi boj, boj za bitak. Ova tri naša 
narječja zametnula su od vajkada taj boj, pa kako je štokavština reg- 
bi najžilavija, to otimle sve veći mah, dok pred nom uzmiču koli kaj. 
kavština toli još više čakavština. U Dalmaciji mogli bismo kazati da 
su čakavštini izbrojene godine života. Tu se čakavski danas govori još 

.samo po otocima do Mjeta a na kopnu u Novom gradu niže Obrovca i 
* obalom pretrgnuto od Zadra do Spjeta, zatim u jednom dijelu Polica i 
polu-otoka Pelješca. Ali da je čakavština zahvatala hekada u Dalmaciji 
mnogo veći prostor nego što je onaj kuda danas vlada, to je bez sva- 
ke sumlie. U malo da ne svi naši na glasu filolozi jesu mišleha, da je 
i Dubrovnik pripadao nekada čakavskoj zoni, na koji ih sud navraća 
navlastito to što su najstariji dubrovački pisci pisali još pretežno ča- 
kavski. Ja hoću ovdje da pokažem, kako i današni dijalekat dubrovački 
podupire to fihovo mišlene tim što ću na vidjelo iznijeti tragove Čča- 
kavskog govora, koji su se sve do danas sačuvali u tom dijalektu. 


Glasovi. 


1) Ikavski govor. Očiti su ikavizmi izgovor sloga prč kao pri kad 
je na početku od riječi kod prijedloga pred, preko i kod prefiksa pre, 
n. pr. prid, priko, pripisati (= prepisati) i ost. (Isporedi Budmana, Du- 
brovački dijalekut, 8), zatim izgovor adveraba ovdč, gorč i dolč kao 
o(v)di (ili rodi), gore (i gorika), doli (ili dolika). Ali da je u Dubrov- 
niku vladala otprije ikavština, to se izvodi još iz riječi kao pastijer, 
kupjena, lijera (ili lijerica), barijelo_ i još fekih, u kojih ije i je stoji 
pogrešno mjesto +, jer prama pastijer, kupjena ima u sterom jeziku slo- 
venskom macTug'i, «anna, što se u nas organički vraća na pastir, ku- 
pina, a lijera i barijelo postaiem su od talijanskih riječi lira, barille. 
Ovake pogreške počinaju često i danačni naši ikavci, kad jekavštinom 
govore a ne poznaju dobro toga narječja, i oni meću gdjegod «je ili je 


Jess 





Tipografija D. Preinera u Dubrovniku. 


Čakavske osobine u današiiem dubrovačkom dijalektu. 


Poznato je da se naš jezik hrvacki ili srpski dijeli va tri pogla- 
vita narječja: štokavštinu, čakavštinu i kajkavštinu. Kanošto u carstvu 
živih organizama tako isto i na poju jezika, koji jesu također fiekaki 
organizmi, bez prestanka bije se živi boj, boj za bitak. Ova tri naša 
narječja zametnula su od vajkada taj boj, pa kako je štokavština reg- 
bi najžilavija, to otimje sve veći mah, dok pred nom uzmiču koli kaj- 
kavština toli još više čakavština. U Dalmaciji mogli bismo kazati da | 
su čakavštini izbrojene godine života. Tu se čakavski danas govori još 

.samo po otocima do Mjeta a na kopnu u Novom gradu niže Obrovca i 
obalom pretrgnuto od Zadra do Spjeta, zatim u jednom dijelu Polica i 
polu-otoka Pelješca. Ali da je čakavština zahvatala fiekada u Dalmaciji 
mnogo veći prostor nego što je onaj kuda danas vlada, to je bez sva- 
ke sumfie. U malo da ne svi naši na glasu filolozi jesu mišlefa, da je 
i Dubrovnik pripadao nekada čakavskoj zoni, na koji ih sud navraća 
navlastito to što su najstariji dubrovački pisci pisali još pretežno ča- 
kavski. Ja hoću ovdje da pokažem, kako i današni dijalekat dubrovački 
podupire to fihovo mišlene tim što ću na vidjelo iznijeti tragove ča- 
kavskog govora, koji su se sve do danas sačuvali u tom dijalektu. 


Glasovi. 


1) Ikavski govor. Očiti su ikavizmi izgovor sloga prč kao prs kad 
je na početku od riječi kod prijedloga pred, preko i kod prefiksa pre, 
n. pr. prid, priko, pripisati (== prepisati) i ost. (Isporedi Budmana, Du- 
brovački dijalekat, 8), zatim izgovor adveraba ovdč, gorč i dolč kao 
o(v)di (ili rodi), gore (i gorika), doli (ili dolika). Ali da je u Dubrov- 
niku vladala otprije ikavština, to se izvodi još iz riječi kao pastijer, 
kupjena, lijera (ili lijerica), darijelo_ i još Nekih, u kojih ije i je stoji 
pogrešno mjesto +, jer prama pastijer, kupjena ima u stsrom jeziku slo- 
venskom macTup'b, kanuna, što se u nas organički vraća na pastir, ku- 
pina, a lijera i barijelo postahiem su od talijanskih riječi lira, barille. 
Ovake pogreške počilaju često i današni naši ikavci, kad jekavštinom 
govore a ne poznaju dobro toga narječja, i oni meću gdjegod ije ili je 


=> do 


mjesto “ tamo gdje tim glasovima nema mjesta, a to biva naravski ra- 
di toga što se u fiihovu dijalektu istrla već svaka razlika među onim 4 
te je postaiem od č i ostalima iz tako je n. pr. do Vuk o za- 
biježio da se_ kaže n Omišu fjeca_ mjesto tica (ptica) *), ima  ika- 
vaca, koji će reći glijeb mjesto gli, namjera mjesto  namira, 
mjesa mjesto misa, dapače i u kfiževnom se jeziku uobičajilo 
sjeguran mjesto siguran (talij. sicuro) i Splet mjesto Split, a pišu heki 
i koleba mj. koliba, sjemo mj. simo itd. Moglo bi se napokon naći i tre- 
će svjedočanstvo u prilog ikavizmu starih Dubrovčana ili barem u pri- 
log tome da je u Dubrovniku jekavština mnogo mlađa nego li u Her- 
cegovini i Crnoj gori, a to bi bilo ovo: U Dubrovniku (i okolici) ne 
samo što se glasovi s i s ne slijevaju pred je (=E 8) u $ i # kao u Her- 
cegovini, n. pr. govori se sjeme, zjenica a ne seme, ženica, nego i p, b, 
v, m, zatim d i £, pače i di n ostaju nepromijefena pred tom grupom 
a tako isto 8 i s pred lje (=lč) i nje (= nč) i pred ije (=tč) i dje 
(Z dč) n. pr. govori se trpjeti, grmjeti, živjeti, srbjeti a samo rijetko 
8 epeutetičnim ), biva trpjeli, grmjeti, živjeti, srbleti (Budmani, Op. cit. 
134), govori se u Cavtatu došledno samo tjeme, tješiti, letjeti itd. djed, 
djeteta, djevojka, nedjela itd. a i u Dubrovniku fjeme, tješiti, djeteta a 
pored djed, djevojka, vidjeti, nedje|a i đed, đevojka, viđeti, neđeja (Budm. 
Op. cit. 16), govori se ljepota, ljekarija, njemački, njemica_ itd. a ne 
lepota, Jekarija, fiemački, hemica, govori se napokon sljepoća, posljedni 
snjeti, istjerati, rastjeti, razdjela i dr. a ne šlepoća, pošjedhi, šneti, iš- 
ćerati, rašćeti, ražđela : u Hercegoviui poznati su samo omekšani oblici. 
Da je dubrovačko trpjeti, tjeme, djeteta, ljepota, njemački, sljepoća, is- 
tjerat: itd. bliže ikavskome trpiti, time, diteta, lipota, nimački, slipoća, 
istirati nego li hercegovačko trpjeti, ćeme, đeteta, |epota, hemački, šje- 
poća, išćerati, to svak vidi : dubrovački oblici prikazuju nam prvi ste- 
pen u prijelazu ikavštine na jekavštinu, hercegovački drugi. Ovo su da- 
kle tri dokaza u današfiem dijalektu dubrovačkom, da se je u Dubrov- 
niku nekada ikavski govorilo, a poznato je da po mišjefu prof. Mi- 
klošića ikavski je govor najtvrđi znak čakavštine. 

2. M na svrhu riječi postaje n, tako se govori : gledan, vidin, 
rukon, sedan, osan mjesto gledam, vidim, rukom, sedam, osam (Budm. 
Op. cit. 23). U čakavaca, osim možebit kod sim, glas m na svrhu ri- 
ječi izgovara se sveđ kao n. 

3. H se nikada ne izostavlja, gdje mu je _ mjesto (Budm. Op. cit. 
22) i izgovor mu je jasan baš kako kod većine čakavaca. 


*) Vuk jo u svojem Rječniku upravo zabilježio da se tako govori u Omišu i a 
Dubrovniku, ali Budmani poriče da se tako govori u Dubrovniku. 


kobi 


4. L izgovara se kao j, n. pr. uje, boje mjesto uje, boje. Budmani 
kaže da se ovo čuje u Dubrovniku samo kod onih, koji nepomfivo iz- 
govaraju (Op. cit. 16), ali ovaj je izgovor dosta raširen i po okolici du- 
brovačkoj, tako se n. pr. po otocima okolo Dubrovnika govori jubav, 
vaja itd. mj. Jubav, valja. U čakavštini glasi redovito svako ] kao j. 

6. -Čk izgovara ge kao šk a ck kao sk, n. pr. govori se maška, 
grški, dubrovaški itd. mjesto mačka grčki, dubrovački, - gosposki, |uski 
mjesto gospocki, \ueki (Budm. Op. cit. 27 i 80). Baš ovako izgovaraju 
i čakavci, koji kažu maška, grški, gosposki, hrvaski, Imoski. 

6. V ispada kod sekrva, srbjeti srab, crjen (od crv|en) kano kod 
čakavaca. Štokavci govore svekrva, svrbjeti, svrab, crven. 

7. Po otocima a i u samom gradu (osobito po konalu i na Prije- 
kom), zatim u Rijeci i u Cavtatu dugo se samoglasno a izgovara sred- 
him glasom između a i o (Ispored. Budm. Op. cit. 4). Da je ova oso- 
bina čakavska, to tvrdi i Budmani u svojoj Gramatici i doista tako se 
govori na Hvaru, Visu, Braču i po otocima oko Zadra. 

8. Mjesto kršćanski govori se krstjanski, a pozuato je da tako go- 
vore i čakavci, koji kažu također bratja, prulje mjesto braća, pruće. 


Oblici. 


9. Starinskom kratkom genetivu množ. kod imenica, koji je u ča- 
kavštini još i danas u običaju, sačuvao se je trag kod pe(t)stotin, šes- 
tisuć, a čuje se i dvanaes barijel vina; genetiv množ. na # kod muš- 
kih imenica, koji se u čakavštini također često upotrebljava, javja se ne 
samo kod crv, mrav i Judi, kanošto i u drugim štokavskim dijalektima, 
već i kod večer, posdrav i pandrav (Budm. Op. cit. 66, 67). 

10. Starom čakavskom akuzativu množ. na # kod imenica muško- 
ga roda imade još potvrde kod mrav, crv i ludi, koji glase u ovom 
padežu mravi i crvi pored mrave i crve a samo ]udi. (Budm. Op. cit. 74). 

11. Osim lijep, mek i lak nastavak ši ima u komparativu i grub, 
koji glasi po tom: grupši (Budm. Op. cit. 86). Čakavština (vsobito ka- 
ko se govori u Primorju hrvackom i po Istri) razlikuje se i tim od što- 
kavštine, što je stare komparative na ši sačuvala još u priličnom broju. 

12, Mjesto ovaj, taj, onaj svagda se govori ovi, ti, oni ; mjesto 
svršetaka oga og, omu om, svagda ega, emu: ovega, kico temu (Budm.: 
Op. cit. 93). Čakavci govore isto tako. 

13. Što u genetivu ima česa i šta a uikada jeja (Budm. Op. cit. 
95). Čega nije poznato ni čakavcima već samo česa. 

14. U čakavštini nema čiji, nego se kaže sveđ čigov. U Dubrov- 
niku poznato je pored čiji i čigov. (Budm. Op. cit. 96). 


naš no 


15. Glagoli druge vrste kao maknuti, niknuli, samrknuts itd. ne 
glase nikada po prvoj vrsti maći, nići, gamrći (Budm. Op. cit. 121). 
1 čakavcima su ovi drugi oblici slabo poznati. 

16. Kod infinitiva izostavlja se često krajne i: nosit, gledat, poć, 
strić (Budm. Op. cit. 113). U čakavštini je to pravilo. 

17. Glagol počela ima u štokavštini prez.: počnem, u čakavštini 
počmem. U Dubrovniku poznata su obadva oblika. (Budm. Op. cit. 136). 

18. Glagol frti nema prezens kako kod štokavaca tarem i trem. 
nego terem i trem (Budm. O. cit. 133), a terem je oblik čakavski. 


Sintaksa. 


19. Instrumental i kad znači oruđe, kojim se što čini, ima svagda 
prijedlog s uza se: rezat s nožom, gledat s očima (Budm. Op. cit. 146)" 
Ovako govore i čakavci. 

20. Impersonalni pas. glagoli često se nahode s akuzativom, n. p. 
fega se često vidi, Ivana se svuda hvalilo (Budm. Op. cit. 157). U Pri- 
morju hrvackom u običaju je također ta konstrukcija. 

21. Konstrukcija sa da kod glagola, kojima je značenle defekle, 
kano kod pomoćnih, Dubrovčanima nije poznata kano 'ni čakav- 
cima, oni govore: hoću rijeti, imam ti nešto javit, pomozi mi 
rijet, čini me čekat, došao nas je vidjet itd., dok bi čisti što- 
kavci kazali: hoću da rečem, imam nešto da ti javim, pomozi mi da 
rečem, čini me da čekam, došao je da nas vidi itd. 


Blago. 


22. U Dubrovniku govore se ove čakavske riječi: bo (on bo je 
gnao - zašto bo je cnao) mjesto štok. jer, daš daždjeti itd. mjesto ži- 
ša pada, djevojka mj. sluškiha, drag mj. skup, godište mj. godina, gu- 
liti mi. čupati, greb mj. grob, hitati (uhititi) mj. hvatati (uhvatiti), ho- 
diti mj. doći (hodi amo) i (na -, ot -, ga #1d.) hoditi mj. (na -, od -, ga) lazi- 
ti, iskati mj. trašiti (u štokavštini iskati znači ,pitati“), mali i mala mj. 
muško i šensko dijete, mledan mj. suh, smledneti mj. ošušiti se (na oto- 
ku Rabu kaže se : ,mled mi je na štuuku“ == slabina), muka mj. braš- 
no, pećar mj* pekar, naresti i ugresti (Ja sam čuo od pravoga dubrov- 
canin« : koliki si narestao !“) mj. narasti i ugrasti, skula mj. škola, to- 
var mj. magarac (a govori se i od osao pridjev ošls, koja rijeć nije ta- 
kođer poznata štokavcima, ali jest čakavcima, osobito sjevernim), črsta- 
ka mj. trska, tust mj. pretio, ubogi mj. siromah, udriti i udrita se mj. 
udariti i udoriti se, ura mj. su(h)at, privonati mj. primirisati, zrcalo 
mj. ogledalo a po svoj prilici i druge fieke. 


. T= 


Akćenat. 


22. Po otocima što su blizu Dubrovnika, biva na Koločepu, Lo- 
pudu, Šipanu i Mletu i po selim što leže pri samom moru od Orašca 
pa do Stona, gdje vlada također pretežno narječje dubrovačko, čuje se 
gdjekad po koji čakavski akćenat, kao vodć, gor&. (Ispor. Buim. Op. 
cit. 2). | 
Od ovih osobina što smo istaknuli te ima dubrovački dijalekat, 
fieke biće postale dašto utjecajem talijanskoga jezika, druge bile su ot- 
prije poxnate cijelome našem narodu a za fieke opet prilika je da su se 
razvile na zapadu u novije vrijeme *) Ali po tom ne slijedi zar da to 
nijesu čakavske osobine, jer kad bismo čakavštini htjeli odozeti arkai- 
zme, italijanizme i više ili mane raširene lokalizme, toga bi dijalekta 
nestalo, jer među fiim i štokavštinom ne bi tad bilo većih razlika no što 
je n. pr. među hercegovačkim i srbijanskim, među dnbrovačkim i bo- 
kelskim načinom govora. Osobine kojim se čakavsko narječje razlikuje: 
od štokavskog a koje bi mogle biti prastare u jeziku, mogu se na prste 
izbrojiti. Ipak i od ovakih sačuvao je feke dubrovački dijalekat. Tako 
N. pr. pronominalni oblici ovega ovemu, tega temu, omega onemu nijesu 
italijanizmi niti im je postafe od nedavna, jer ih ima i slovenački je- 
zik, a da ostalim štokavcima nijesu nikada bili poznati, o tom može se 
svak uvjeriti ko hoće da zaviri u Daničićevu Istoriju oblika na str, 
159 i 163, gdje se za take oblike spomifie da im ima potvrde samo 
kod ikavskih i dubrovačkih pisaca. 


M. KušaR. 


9) Moguće da među tim osobinama ima i po koja te je poznata i ostalim štokav- 
cima, navlastito među riječima, i po tom da nije čakavizam ; ali da se ovo pošjedfe 
uzmogne kazati o kojoj osobini, treba da joj ima potvrde kod čistih štokavaca, ka- 
kovi su n. pr. Hercegovci, Srbijanci itd, jer su Štokavci-ikavci i ostali primorski 
štokavci svi pod sumfiom da gu fekad bili čakavci. 


Neke primjedbe Vukovu pravopisu“). | 


Poznato je, da je Vak Karagić prvi zaveo u našoj literaturi tako: 
zvani fonetički pravopis, koji je toli prost da nema nego jedno jedino; 
pravilo * piši u svakoj riječi ono slovo _ koje se u izgovoru čuje a ne 
drugo ili još koje. Jedno pak od najopćenitijih pravila u nauci o gla-. 
sovima našega kanošto i ostalih jezika jeste fonetička promjena koja 
iskače iz dodira dvaju suglasnih, vd kojih je prvo tvrdo : p, #£, k, &, f, 
8, š, €, ć, č drugo meko: db, d, g, j, v, 8, ž, 2**), &, & ili obratno i 
po kojoj se prvi glas prilagođuje prama drugomu ***). Vuk biježi sva- 
ki put ovu promjenu, ostavlja samo nedirnute grupe j i v ispred tvrda 
suglasna i tvrdo suglasno ispred 4 i v, zatim grupe ds i dš. Da vidimo 
mi, je. li to pravo i ako nije, kako bi trebalo ispraviti Vuka. 

U grupi tvrdo suglasno -h- j (n. p, jeme, sjutra, cjelina itd.) ili 
tvrdo suglasno -- v (n. pr. kvariti, tvoriti, cvasti itd.) i obratno j -- 
tvrdo suglasno (n. p. hsjka, svojta, hvojca itd.) ili v +- tvrdo suglasno 
(n. pr. Živko, ovsenica, ovca itd.) obične asimilacije doduše nema, ali 
po mojem mišljenu u sva četiri slučaja jedna glasovna promjena ipak 
biva, i ta se tiče izgovora suglasnog j dotično vw. Fizijologija nas bo 
uči da se koli j toli v mogu na _ dva načina da izgovore: j biva 
jedno ako stražfi dio jezika  pritisnemo na stražni dio  tvrdo- 
ga nepca (velarni izgovor po Brikeu j*), drugo, ako sredinu jezi-' 
ka lako  pritisnemo na sredinu tvrdoga nepca  (palatalni izgovor, 

*) Ova se raspravica ima smatrati kao prilog mojoj ,Nauci o pravopisu“, što 
je nedavno ugledala svjetlost. Isporedi u istoj V. poglavlje. 

**) Znak x biježi u ovoj raspravi slovo # kako se izgovara u talijanskoj riječi sio 
ili u našoj gora po izgovoru dubrovačkom.“ 

***) Što se u riječi mozak, drosak, mazaka (gen. plur.) u oblicima gdje g i & do- 
laze u neposredni doticaj prvo suglasno ne prilagođuje prema drugome, već obratno, 
biva drugo prema prvome, n. pr. mogga, drosga, mazga, to nije nikaki izuzetak od 
općenog pravila, nego to biva samo s toga što su izvorno bile u običaju i forme mo- 
zag (ispor. st. slov. MO3PB) pored MO36KE, drogag (ispored. st. slov. /po3rb), mazag 
za m. rod. (ispored. st. slov, MB3I'B pored MbCKB, U Nas masak mj. mazak po ans- 
logiji prema genet. maska.). 


a am 


po Brikeu j!); dok v biva jedno, ako dofiu usnu pritisnemo na 
gorfe sjekutiće (labijo-dentalni izgovor, po Brikeu v?), drugo, ako do- 
fu približimo gorfoj usni (labijo-labijalni izgovor, po Brikeu v!). Prvo 
je j (biva 42) čisto suglasno, to je ono j koje dolazi n. p. u našim ri- 
ječima junak ili rujba i dr. ; isto je tako i prvo v (biva v?) čisto su- 
glasno, to je ono e koje dolazi n. p. u našim riječima vaš ili žvakati 
i dr. Naprotiv koli drugo j toli drugo v (biva j! i v!) imaju posve 
malo konsonancke naravi, izgovsraju se gotovo kao vokali, i to ono kao 
vokal i, ovo kao vokal &: razlikuju se od tih vokala samo u toliko što 
se kod j jezik lako prisloni na nepce, kod v dena usaa prijubi luko uz 
goru ; dok kod # između jezika i nepca ostaje malen otvor, isto tako 
i kod u između done i gorfie usne. Što se vokali lasno izgovaraju ispred 
“ iza kojeg mu drago drugoga glasa, to se po mom mišlenu j i v vo- 
kalizuju, biva prelaze u samoglavna g i v (7! i v!), kad bi po svojem 
mjestu do tvrda konsonanta po općem zakonu asimilacije tvrdih i me- 
kih suglasnih imala ili sama da se prometnu u odgovorna tvrda sugla- 
sna, Ah dotično f, ili ono tvrdo suglasno kojemu je mjesto neposredno 
do nih da se omekša. Da je ovo moje nagađane zbila istinito, o tom 
moći će se svak uvjeriti, ako sam pomnivo pazi na svoj izgovor *). Što 
se samoga glasa v tiče, da mu je izgovor gotovo kao u kad se desi 
ispred ili iza tvrda kosonanta, to se još izvodi iz oblikA bjuši mj. biv- 
ši u dubrovačkom narječju (a u starom jeziku imauši, gledauši itd. **), 
kod kojih se je v radi tvrdog glasa š koji slijedi pretvorilo u čisto 
u ***), zatim suda, sući itd. mj. svuda, svući u čakavštini, osobito ka- 
ko se govori u Istri i u hrvackom primorju, u kojima v biće se naj- 
prije vokalizovalo a onda dva u sažela u jedno. Razlog istaknutoj po- 
javi biće taj, što naši govorni organi lakše artikuluju grupu samoglas- 
no -P- suglasno ili suglasno -H- samoglasno nego dva makar koliko sro- 
dna konsonanta ; a što se u grupi j ili v -|- tvrdo suglasno glasovi j i 
v ne pretvaraju u A dotično f, biće i od toga što našemu jeziku niti 
glas A niti f nijesu dosta Jupka. Tako je za h poznato da je u malo ne 
po svoj oblasti našega jezika posve umuknulo, a glasa f ne trpi od is- 
koni nijedan slavenski jezik, te se je kod nekih samo od nedavna odo- 
maćio. Da smo se i mi uklafali fekoč u našem jeziku glasu f, to nam 
pokazuju jasno neke naše riječi, pozajmjene iz tuđih jezika, u kojima 


*) Glasovi j i v imaju izgovor j! i v! još na koncu od riječi, n. p. u kraj, lav, a 
j i ispred drogoga j, un. p.u najjasniji. 

**) Vidi Budmanija u Radu LXV, str. 174. 

***) Zore misli doduše u ,Slovincu“ (1879, str, 199) drugojačije o tom u za v, ali 
isporedi i Jagića u Archiv f. al. Phi). IV, 491. 
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prema izvornom /f stoji u nas p ili rjeđe bd, n. p. talij. focaccia, latin. 
sulfur, grč. zepaly, hem. Fasten: u nas pogača, sumpor, ćepalija, post 
i dr. Ali još i danas fieki naši dijalekti ne podnose toga glasa te ga mije- 
fiaju na v; u dubrovačkom dijalektu no. p. i sama talijanska riječ sfida iz- 
govara se kao svida *), gdje je v dakako v!. Ovako ja dakle tumačim 
tu pojavu što se j i v ispred tvrdih suglasnih ne promeću u & i f po 
prilagođavafu glasovnome i što se ispred nih tvrda suglasna ne omek- 
Šavaju. No ne može se ipak reći da onoj asimilaciji nema nigdje po- 
tvrde u našem jeziku, U čakavskom narječju n. p. javla se prijelaz su- 
glasnoga s na g ispred j, tako se tu kaže gjutra (ili pošto je 4 ispalo 
gutra) za sjutra, sjahati za sjahati i dr.; u kajkavštini prelazi ispred v 
glas s u g, n. p. svezati mj. svezati, svrha mj. svrha i dr. Ali i u sa- 
moj štokavštini imademo osamljenih slučajeva gdje se glas v izgovara 
kao f ispred tvrdih konsonanata, tako se n. p. u Boki jedno mjesto zo- 
ve Tivat ali u genet. i u ost. padežima kaže se Tifta; nadsje po- 
gnat je kod starih dubrovačkih pisaca glagol captjeti kojije postafiem od 
cavtjeti mjesto cvatjeti : ono p mjesto v može se samo tako protumačiti, ako 
uzme da je od v postalo najprije f pa onda istom da je f otvrdnulo u p ; 
tuđe riječi Caftat (ime gradu) i jeftin, Jefto (lično ime) pokazuju također 
f_ prama izvornom v: Caftat postalo je od civitat -, slog jef u jeftin i 
Jefto od grč. €, = ev. Imademo napokon fekoliko primjera, gdje je u 
skupini tvrdo suglasno + v glas v postalo f, tako ako glagol ufati is- 
poredimo sa st. 8]. osnagaTu treba da uzmemo ove stepene razvića od 
osnEBiTu do ufati: upvati - upfati i napokon ufati ; izgovor riječi hvala, 
hvatati i dr. kao fala, fatati postao je tako što je od Av postalo naj- 
prije hf a tad se je h premučalo kanošto_ i u drugih riječi; u fe- 
kim starim našim knigama nahodiš pisano sfe, sfet, sfak itd. mj. sve, 
svet. svak **), to znači da se je tako po svoj prilici i izgovaralo. No o- 
VO su sve izuzeci i pojave koje sretamo ponajviše u mjesnim dijalekti- 
ma; pravilo je, koje vrijedi za najveći dio oblasti našega jezika, da se 
koli j toli v ispred # iza tvrdih suglasnih pretvara u fieki sredfi glas, 
prvo u feki glas između 4 i #, drugo između u i v. Sada pako nastaje 
pitane, kako da se ti sredni glasovi u kniževnom jeziku bilježe i je li 
dobro ono što Vuk piše j i v. Ja mislim da jest, jer _ bi inače trebalo 
uvesti u našoj azbuci nova dva znaka (3! i v!), što ne_ bi svak odo- 


*) Budmani, Rad LXV, 158. 

**) Imade jedna naša stara kniga s ovakim natpisom: ,Pistule i evanyelya po 
sfe godischie harvatschim yazichom stumacena, nouo pristampana, i spomgnom pri- 
uiyena, po nacinu nouoga Missala, nareyena po sfetoy materi Crichui. Prodaju se 
u Byretcih pri sfetomu Xulianu v chgnigara chi darxi zlamea od Macche 1586.“ 
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bravao, a s druge strane suglasna j i v (biva 1% i v*) razlikuju se po- 
Bve malo od samoglasnih 4 i v, tako da je i Vuk po svoj prilici mislio 
da nema nego jedna vrsta od j i v. Samo kome bi stalo bilo do toga 
da nam u pismu poda glasovnu fotografiju naših riječi, imao bi se po- 
služiti tim novim zvakovima, a onda bi trebalo da i za glasove š i š 
kad stoje ispred ć dotično đ, n. p. u lišće i grožđe iznađe dva nova 
znaka, jer se u tom slučaju ni ta suglasna ne izgovaraju kao čista ši ž 
već prvo kao _feki glas između ši s a drugo kao Neki glas izme- 
đužis. — 

Ako dakle Vuk po mojem mišlefu dobro čini što ostavlja nepro- 
mijenena u pismu suglasna j i v ispred + iza tvrdih suglasnih, premda 
ono nijesu prava j i v, to osuđujem apsolutno ono što on i Daničić, a 
po fima veći dio onih te se fihovom ortografijom služe pišu, grupe ds 
i dš, n. pr. odsjev, gradski i ost. podšiti, kadšto i ost. Razlog što se je 
Vuk riješio da ne dira u ove grupe mogao bi biti ili što se tako iz- 
govara ili što drugo. Ali da se suglasna d i s, zatim d i š neposredno 
jedno iza drugoga ve mogu izgovoriti, to se indirekno izvodi iz toga: 
1) što ge ona suglasna koja ostaju nepromijefena ispred si š pregla- 
Suju ispred d, n. p. malaksati, lakši, ali svagda mj. svak-da, 2) dok se 
ona suglasna koja ispred d ostaju nepromijenena, preglasuju ispred s i 
Šš, n. p. obdariti, ali opseg mj.ob-seg, opšav mj. ob-šav ; 3) zatim što se 
ispred onih suglasnih, ispred kojih ostaju s i š nepromijefiena, pregla- 
suje d, n. pr. skot, naški, ali potkova mj. pod kova, 4) dok se ispred 0o- 
nih suglasnih, ispred kojih ostaje d nepromijeneno, preglasuju s i š, n. p. 
odbaciti, ali sbaciti mj. 8-baciti, užba mj. uš(t)ba (ispor. ušt-ap) ; 5) na- 
pokon što se s i š preglasvju i ispred samoga d, mn. p. sdružiti mjesto 
8-družiti, dvažde mj. dvaš-de. A razlog što se grupe ds i dš ne mogu iz- 
govoriti stoji u naravi tih glasova, biva d je meko a s i š jesu tvrda 
suglasna, a to znaći da kad se d artikuluje glasilica (glotida) učini ne- 
ki zapor_ u grlu koji treba da uzduh što dolazi iz pluća probije, ali 
tim stanu titrati glasne žice i porode glas, koji zajedno  izide 
iz ustiju sa zvukom što čini jezik odlijepivši se od zubova za 
izgovor istog suglasna d; dok naprotiv kad se artikuluju s i š glasi- 
lica se stisne tako da bude otvor u grlu, kroz koji uzduh slobodno 
struji i po tom se ne rađa glas *). Sada kad bismo htjeli izgovoriti o- 
vaka dva suglasna, biva dis ili diš, jedno za drugim, od kojih 


*) Radi toga što je ob'ježje mekih suglasnih glas, to se isti ne mogu pod glas ni 
izgovoriti i ko bi pokušao da pod glas izgovori n. pr. s ilf #, čuo bi da mu izlazi 
samo 8 i š: semla, šena mjesto semla, žena. 
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jedno d biva kad je u grlu heki zapor a drugo (8 ili š) kod je grlo 
širom otvoreno, zahtijevala bi se dvostruka radfa govornih organa, je- 
dna koju treba glasilica da vrši otvorivši se za izgovor soglasna s ili š 
a druga koju treba da čini jezik spadnuvši od jedne strane ustiju za 
izgovor suglasna d i prionuvši za drugu za izgovor suglasna 8 ili š; pa 
kako se te radne po fisičnim zakonima mogu samo da zbivaju jedna za 
drugom a ne obadvije u isto vrijeme, to se za izgovor grupa ds i dš 
hoće i više vremena nego li bi se htjelo za izgovor dvaju suglasnih, 
koja bi obadva bila bud jednako tvrda (0. p. £8 i 43) ili jednako meka 
(n. p. de i dš), biva toliko više vremena koliko je potrebito da glasili- 
ca promijeni svoje mjesto. Ovo je vrijeme istina minimalno, ali dovoljno 
je ipak da se između d i s dotično d i š čuje u izgovoru fieki mukli 
vokalni elemenat, kao polu-vokal, koji se porađa radi toga što i kroz 
ono vrijeme uzduh neprestano izlazi iz prsi. Sada ako uvažimo da mi 
u izgovoru i nehotice pazimo na ekonomiju vremena, biva _ ne cijepamo 
pojedine glasove u riječi, već jedan za drugim brzo izgovaramo, a s dru-. 
ge strane da se n.p. uriječi, koje se po etimologiji pišu odsjev, nadšumar 
između d i s dotično d i š u izgovoru ne čuju nikaki polu-vokali, to 
treba da završimo, da se ona suglasna asimiluju i to po općem zakonu 
prvo se suglasno prilagođuje prema drugome, dakle od d postaje #. I- 
stu promjenu nahodimo i u drugim jezicima, tako i u starom sanskrtu, 
gdje se u pismu pomno bileže glasovi kaki su u izgovoru, imamo n. p. 
od korijena ad ,jesti“ drugo lice prez. atsi mj. adsi ,jedeš.“ 

Po ovome je dakle jasno da se i u našem jeziku grupe ds i dš u 
izgovoru mijefiiju a treba svakako uzeti da su to zaali Vuk i _ Daničić, 
ti najboji poznavaoci našeg narodnog jezika. Šta ih je dakle moglo na- 
vesti na to da u pismu ostavljaju nepromijehena dsi dš? Za ds znade se da 
je Vuk negdje rekao da se mučno izgovara i kad si ga pretvorio u ts, 
po tome da je boje ostaviti ds; to isto biće mislio po svoj prilici i za 
dš, biva da se mučno izgovara i kad ga prometneš u #š. Ali ako se #8 
i 4š zbila mučno izgovaraju, to će i naši govorni organi nastojati da te 
grupe dale preudese tako kako bi se lakše mogle izgovoriti, a to zai- 
sta i biva, kako tvrdi prof. Živanović *), čim od ts postaje c a od fš po- 
staje č, I po mišlefiu Ž:vanovićevu taj slučaj upravo da se od dsrazvi- 
ja c mjesto ts, a od dš razvija č mjesto tš imao je privojeti Vuka i Da- 
ničića da ne diraju u grupe ds i dš. Ali ovako umovane ne čini mi se 
logičnim, jer ako je zbija istina da ds prelazi u ca neu isa dšu č 


*) Vidi hegova raspravu o tom pravopisnom pitafiu u prva tri broja ,Javora“ 
god. 1686. 
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a ne u £š, to je samo moglo skloniti Vuka i Daničića da ne pišu is za 
da i iš za dš, ali ih nije imalo nikako odvratiti od toga da pišu c za 
ds a č za dš, kad su jednom uzeli za načelo da će pisati po izgovoru. 
Ja naprotiv tvrdim da se ds u našem jeziku izgovara istina u fekim 
glučajima kao c (n. p. u gradski) ali u drugima i kao £8 (a. p. 
u odsgjev) ili i naprosto kao s (n. p. u vojvodstvo), dok se _ dš, a- 
ko se ne varam, izgovara samo kao iš (n. p. u odšiti) ili naprosto 
kao š (n. p. u kadšto, koje glasi i kašto i katšto) a nikad kao č. Raz-: 
lika između ts i c jeste posve sitna i ne može se lako razabrati, sva 
je prilika po tom da se Vuk i Daničić nijesu pouzdavali da rastave slu- 
čajeve kad se za ds govori t8 od onih kad se za A govori c i zato pi- 
gali su po etimologiji ds a prama ovome i dš. Radi istoga razloga 
biće pisali nepromijefenu i etimologijsku grupu #8 i tamo gdje se iz- 
govara kao c (D. pr. u bratski), biva što nijesu bili potpuno uvjereni 
da je tu #8 = c. Marlivo proučavajući ovo fonetično pitale našega je- 
zika, mislim, da je meni za rukom pošlo da pronađem pravi- 
lo, kada naš narod izgovara grupu ds i ts kao ts a kada kao c i kao 
gamo 8, a grupu dš kao #š i kao š. Ovo pravilo mislim sad ovdje izni- 
jeti a ujedno pokazaću kako ga i fizijologija potkrepljuje. Nu kako se 
grupe dg i dž razlikuju od fs i £š samo toliko što su one meke a ove 
tvrde i promjene te one pokazuju u izgovoru teku usporedo sa promje- 
nama te se kod ovih javlaju, to će djelo biti potpunije, ako ujedno iz- 
nesem pravilo.i za ove grupe : kad ostaju nepromijefene a kada od de 
biva zi g a od dž kad biva £ i š. Prije svega da vidimo dakle kada je 
ds i ts jednako ts a da = dg. Ovo se događa samo onda kad bi slije- 
vaniem grupe is u ca ds.u z ili premučavahem eksplozivnog elementa, 
u prvom slučaju elementa # a u drugom elementa d, nastala pogibao 
da se riječ ne razumije ili ne razumije tačno, a to se može desiti sa- 
mo kod složenih riječi ako se prvi dio svršuje sa # ili 4d a drugi po- 
čihe sa sili g, n. p. govori se potgjeći a ne pocjeći ili posjeći, jer bi 
pocjeći moglo lako biti  nerazumlivo a posjeći je drugi glagol, složen 
od po i sjeći, isto se tako govori podsidati a ne pozidati ili pogsidati. 
U svim ostalim slučajima stoji € i a, 8 i 4. Isto vrijedi i za grupe dš i 
dž, biva i one ostaju tš dotično dš samo kod složenih riječi, n. pr. 
govori se radi boljeg razumijevana olšiti (za od-šiti), nadšeti a ne očiti, 
nageli ili ošiti, nažete *). Ova prilika da grupe is-dg, 1š-dš ostaju ne- 


*) S ovim mojim mišlefem da se kod složenih riječi katšto sačuva eksplozivni dio 
od ds i dž slažu se i gg. Lekić (u ,Letopisu Matice Srpske“ kh. 147, sv. III, str. 
145) i Brančić (u ,Stražilovu“ 1886, str. 158), samo što oni svakako krivo tvrde, da 
se u složenih riječi i samo d ispred s i š održava, da se ne vraća dakle nači, n. p. 
podsjeći, odšaliti, pače da to isto vrijedi i za riječi kao gradski, brdski i ost. 
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promijefiene samo za nevoju kad to iziskuje jasnoća razumijevala, dok 
inače biva sveđ c-z ili s-g, dotično š-š, imala bi značiti da se u glaso- 
vnoj povorci ts-da, c-z i s-8 najtrudnije izgovara ts-dg,a u glasovnoj po- 
vorci £š-dš i š-ž najtrudnije #š-dš, pa je to zbila i istina, jer u #s-dg i tš.dž i- 
mamo svaki put po dva glasa, dok su koli c-z i s-# toli š-ž prosta suglasna, a 
da se po dva suglasna teže izgovaraju nego li po jedno, to svak znade. Da vi- 
dimo sada kad se grupe fs (bilo da je postafiem od dsili od 8) i de zamjefu- 
ju grasovima € dotično z a kada glasovima s i g, grupe tš (dš) i dž, kad se za- 
mjenuju glasovima š dotično š. Kod izvedenih i prostih riječi ako se 
desi grupa £s, to se slijeva sveđ u c, n. p. mjesto gratski (ud gradski) 
govori se gracki, mj. bratski govori se bracki. Ovako bi se_isto i gru- 
pa dz, da joj ima potvrde u sredini od riječi, slijevala u z dapače i 
iš u ča dž u $. Izgovor grupe da kao s a dž kao € čuje se izuzetkom 
i u kompoziciji, biva gdje se prvi dio svršuje na d a drugi _počile sa 
& ili ž, n. pr. mjesto odzgar (postanem od od-s-gar) izgovara se gdje- 
kad ozgar, ali češće ozgar, mj. podžupan kaže se u fekim mjestima 
pogupan. Da vidimo napokon kada stoji prama ts (ds) samo s, prama 
da svmo #, prama #š (dš) samo š a prama dš samo _š. Kod izvedenih 
riječi ako se iza € koje je postalo od s i (ds) i č koje je postalo od 
iš (dš) namjeri suglasno #, to se mjesto € govori sa mjesto č samo Šš, 
N. pr. mjesto vojvoctvo (od vojvodstvo) govori se vojvostvo ili mjesto bo- 
guctvo (od begatsvo) govori se bogastvo a mjesto gospočtina (od gospod- 
ština) govori se gospoština ili mj. Arvačlina_ (od hrvatština) govori se 
hrvaština. Ali i kod složenih rijeći ako se prvi dio svršuje na čili d 
a drugi počine grupom st ili št, premuči se malo ne sveđ £ ili d prvo- 
voga dijela, tako mj. natstojati (od nadstojati), petsto govori se nasto- 
jati, pesto, mj. odgdo (postafem od od-8-do) govori se ogdo, mj. ratšta 
(od rad-i-šta) ili katšto (od kadšto) govori se rašta, kašto. Ova se 
promjena suglasnih c i č na 8 i š javlja u jeziku _ napokon i tamo gdje 
6 ne sluti na £s (ds) a č na iš (dš), n. p. genetiv od ocat glasi obično osta a 
tako i oslika a prema fekadahem čto imamo danas oblik što, mjesto čo- 
vječtvo govori se čovještvo. Da je izgovor grup& ct, zd, čt i £4 mučniji 
nego li grupa st, zd, št i žd, to nam i fizijologija potvrđuje, koja nas 
uči da se suglasna €, £, či £ trudnije izgovaraju nego 3, 8, š i š zato 
što su kod onih slivena dva elementa ujedno, dok su ova prosta sugla- 
sna : suglasna e i bivaju tako što se jezik namjesti u srediui iz- 
među mjesta artikulacije glasova £ i d i onoga gdje se artikuluje s 1 £, 
na isti se način i suglasna či £ ruđaju tako što 'jezik zapremi feko 
sredhe mjesto među onim gdje se izgovaraju ći d (i ova su # i d u 
tom slučaju sanskrcka t i d *) i onim gdje se izgovaju š i š. Po ovo- 


*) Vidi Kirsta u Revue de linguistique XV. 45 i u Jugićevu Arkivu V. 377. 
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me dakle razabira se, da kad ispred # i d izgovaramo suglasno c, £, 
č i € kao 8, €, š i š drugo ne činimo nego ispriprostit ih elementa # i 
d koji se u fiima utajava i ta je promjena s toga usko srodna onoj, po 
kojoj od dva d ili dva # biva jedno samo, n. p. od oddijeliti biva odi- 
jeliti. Ali suglasno c (t8) i z (d2) ne prelazi u s i s jedino ispred # i 
d ; kod fekih riječi to se događa i ispred drugih konsonanata, pače ka- 
što i ispred vokala. Posred riječi ima potvrde prijelazu suglasna € u # 
osim pred € još i pred &, ali ovo je više čakavska nego li štokavska 
osobina, n. pr. gosposki, hrvaski, mjesto gospocki (od gospodski), hrva- 
cki (od hrvatski), onako kako je pretežno čakavska osobina i izgovor 
grupe čk kao šk, n. pr. maška ili grški mjesto mačka, grčki. U štokav- 
štini nalazimo kod složenih riječi, da se £ ili d prvoga dijela gubi pred 
8 ili s drugoga dijela gdjegod i tamo gdje ne slijedi # ili d, već koje 
drugo suglasno ili samoglasno, tako se u štokavaca čuje n. pr, oskaka- 
ti, osjeći, osukati, i dr. pored otskakati, otsjeći, otsukati, zatim oegor, 
ogada, ogivati se, nagornik i dr. pored odzada, odzivati se, nadzornik. 
U fekim se slučajima grupa d-s i d-g oblakšava kod složenih rijeći ta- 
šo Što se umeće eufonijsko (sekundarno) a ili u, n. pr_ govori se odasla- 
ti, odastrijeti, odasipati mjesto od-slati, od-strijeli, od-sipati, ili odu- 
stavlati, podustati mjesto od-stavlati, pod-stati, zatim odazvati mjesto 
od-gvati i ost. Kod grupa iš (dš) i dž, kad ne slijedi opeta dental, ne- 
ma potvrde niti premučavafiu dentala niti umetanu eufonijskog samo- 
glasna (pače i kod tšt drži se gdjekad prvo t, premda bi riječ i bez 
fiega bila potpuno razumliva, D. pr. govori se pored Zašto mnogo češće 
još katšto), po čemu možemo izvoditi da se te grupe lakše izgovaraju 
nego li (si dz, a to se može zbila i fizijološki dokazati. Glasovi #-d i 
š-4 u grupama fs i dz artikuluju se posve blizu — mjesto artikulacije 
koli za £-d toli za s-z jesu sjekutići a razlika u artikulovanu stoji samo 
u tome, što kod £-d čelu jezika prione za zube tako da kad se odlijepi, 
nastane neki prasak, od toga tim glasovima ime eksplozivnih suglasnih, 
dok kod 3-2 ostane među jezikom i zubima uzan prostor kojim se uz- 
duh tare, od toga im naziv afrikatni konsonanti -- dok su mjesta arti- 
kulacije suglasnih £-d i š+š prilično odalena — — š-ž izgovaraju se na 
vepcu — ;a što su bliža mjesta artikulacije dvaju suglasnih koja se ima- 
ju kazati jedno za drugim, to je izgovor te grupe trudniji, kako se vi- 
di po tome što se potpuno jednaka suglasna ne mogu nikako da izgo- 
vore, već se jedno sveđ premuči, tako se n. pr. mjesto oddijeliti, otteći 
tzga, mekko govori samo odijeliti, oteći, iza, meko *), pače i ako nijesu 


*) Ovo pravilo da se od dva jednaka suglasna u izgovoru jedno sveđ izgubi nč 
vrijedi samo za naš jezik, kako se to običoo misli, već za sve jezike svijeta. Što 


baš ista dva suglasna, ali posve slična, prvo se gubi n. pr. govori se 
oca, oče mjesto otca, oiče itd.) ' 

Sada ako na temeju ovoga što smo dosad raspravljali sastavimo 
pravila, kako se u našem kfiiževnom jeziku imadu pisati po fonetičkoj 
ortografiji grupe ts-ds i dg, zatim tš-dš i dš, vidjećemo da se slažu pot- 
puno s onima te sam ja utvrdio u poglavlju V. moje ,Nauke o pravo- 
vopisu,“ biva : 1) Kod složenih riječi, gdje se nije uobičajilo da se 
premuči # ili d, ili da se umetne eufonijsko samoglasno, ostaje ts (za 
ds) ds, tš (za dš) i dž nepromijeno, n. pr. potsjesti (za podsjesti), nad- 
girati, otšiti (za odšili), nadživjeti, dok 2) kod izvedenih riječi ts (za 
ts i ds) slijeva se u c, n. pr. bracki (od bratski), gospocki (od gospod- 
8ki) *), a 3) kad bi iza e imalo doći još £, tad od c biva s, m. pr. bra- 
stvo od bractvo (za bratstvo), gospostvo od gospoctvo (za gospodstvo), a 
od č biva š, n. pr, hrvaština od hrvačtina (za hrvaiština), gospoština 
od gospočtina (za gospodština). 


feki jezici ipak pišu podvojera suglasna, to ne znači još da se tako i izgovara. U 
izgovoru n. p. među tit u talijanskoj riječi brutio i t u bruto ima doduše fieka ra- 
glika, ali ta stoji samo u tome, što se kod # jezik hvata zubi pa odmah spadne ta- 
ko da se samo jedan zvuk čuje, dok kod tt jezik se hvata zubi, drži se feko vrije- 
me a zatim spadne, tako da se dva zvuka čuju (ali ne dva £), jedan kad jezik prio- 
ne za zube a drugi kad se od nih odlijepi. U našem jeziku kao #t u brutto izgova- 
ra se svako # iza vokala s akćentom “, D. pr. šits. 

*) Gosp. Kirste (u ,Stražilovu“ god. 1887, str. 194) misli da bi trebalo pisati ka- 
nošto otsijevati, potsjests itd. tako isto i gratski, gospotski itd. sa ts a ne sa €, što 
u obadva slučaja ono # pripada prvome slogu pa kanošto se dijeli ot-sijevats tako, veli, 
bi se imalo dijeliti i grat-sks, a ne nikako grac-ks. Ja pobijam ovo mišlefe ovako : 
1) Kad bi dobro bilo pisafe gratski, značilo bi, da se u izgovoru #8 čuje a ne e, što 
nije istina. 2) Glas € što se u gracks čuje, ne razlikuje se ni zere od onog e koje 
nije postalo slijevanem od # te pripada jednome slogu i a te pripada drugome, n. p. 
od € u ocijeniti, pa kako se ocijeniti dijeli o-cijensti a ne ot-sijeniti, tako dijeliće 
se i gracki — grac-kt a ne grat-skt. 3) Kad bi trebalo pisati gratski samo radi to- 
ga što # pripada prvome slogu a s drugome, tada bi radi došjednosti valjalo pisati i 
bitje, svadja itd. a ne biće, svađa, jer je prvi slog bit i svad a drugi Je i ja. 


Dodatak. U kratkoj ocjeni što je prof. Maretić napisao o mojoj 
»Nauci o pravopisu“ u ovogodištem ,Viencu“ (br. 27) govori štovani 
većenzenat između ostaloga : ,Bojim se da bi g. Kušar bio u neprilici, 
kad bismo od fmega tražili dokaz, da naš narod glas 4 u riječi svojta i 
glas v u riječi ovca drukčije (t. j. napola vokalno) izgovara, a ne onako 
kao i svako drugo j ili v.“ U ovoj mojoj raspravici, ja se ufam, da sam 
taj dokaz na vidik iznio. Poglavito je kod toga bilo dokazati da ima dvi- 
je vrste od j i od v, suglasna j i v i polu-samoglasna j i v; a u po- 
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gledu toga složni su zbila najznatniji fizijolozi, jer osim Brikea to isto 
uči i Sivers u svojim ,Grundzigen der Lautphisiologie.“ Samo za glas 
j feki su jezičari mišljena, da nije suglasno već samoglasno, kratko i, 
i da nema po tom nego jedan izgovor. Kad bi ovo mišlefe bilo istini- 
to, tad dakako među j u riječi svojta i u kojoj mu drago drugoj našoj 
riječi ne bi bilo nikake razlike, niti bi potrebito bilo da u prvom slu- 
čaju promijeni glas j svoj izgovor. Ali o glasu v niko od jezičara ne 
sumfa da se na dva načina može artikulovati, jer svak lako zamjećuje 
da se n. pr: fem. w u Wasser, Wein i ost. drukčije izgovara a opet 
drukčije englesko w u woe, wool i ost., isto tako francusko v u verre 
i ou u oui (gdje ou nije jednako u, već fešto sredne između u i v), ili 
talijansko v u vinto i u (koje se također izgovara kao v!) u quinto : en- 
ulesko +, francusko ou u oui, talijansko # u quinto jednako se izgova- 
ra kao naše v u Zvarili, ovca, dok je femačko tw i talijansko-francusko 
v po izgovoru jednako našemu v n. p. u variti, kavga, biva u svim o- 
Dim riječima gdje fonični zakovi ne zahtijevaju da se v* prometne u 
v!, dakle gdje ispred ili iza v ne stoji tvrdo suglasno. — 

U pomenutoj ocjeni nije g. Maretić niti jednom riječju zabavio 
što ,Preudešavafu grupa ts, ds i dš,“ koje u mojoj kfižići tvori peto 
pravilo fonetičnog pravopisa. Po tome imao bih suditi da ga isti g. 

rofesor potpuno odobrava, ali onda zašto se on ustručava da ga se 
rži u svojem pisafiu ? zašto piše hrvatski, ljudski i ost. mjesto hrvac- 
ki, iji O tom vrijedilo bi, da se g. Maretić izjavi sad gdje je Vla- 
da hrvacka pregnula da uvede fonetiku u svojim školama. Ja mislim da 
je poštovafe prama Vuku odviše neznatan razlog, da sačuvamo u fone- 
tici tu jedinu nedošjednost. | 


M. KušaR 
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Paljetkovane 


U programu Dubrovačkoga Gimnasija pređ. god. 1887-88 iznizao sam 
hekoliko riječt i frasa, koje je red istisnut ili utisnut u jezik ; istisnut 
ako su tuđe, a utisnut ako su narodne. Neki moji učeni prijatelji po- 
bvališe mi trud, i potakoše me da i daje pajetkujem. I evo sam se ra- 
do ozvao drugijem nizom, nadajući se da će se i ovom grivnom koji 
naš pao okoristiti, kako što sam opazio i nasladio se, da lafisku mo- 
ju resticu feki su pisći držali pred sobom kad su pisali u novine jali 
u kfižice. Eto Bogu hvala, da ovo prebirafe jezika nije udarilo na mu- 
ke kao i fonetika, dajbudi doslije, u našoj pokrajini! Rekao bi dakle 
da će ovo trijebjene jezika biti boje sreće nego fonetika i ako je 
na fioj naj poslije ostala popijevka, jer je već osvojila naj tvrđu proti- 
vničku kulu, Zagreb. Na ostalo, što se fonetici mrdi, nije vrijedno oba- 
zirati se. Sad je red da se bavimo čišćenem jezika. A ko naj boje mo- 
že pomoći u tome našu kfigu? Sveštenici i učiteli; i to kupeći riječi 
i frage, tačno, vjerno i pousdano. Tačno, biva biježeći čisto i bistro ; 
vjerno, ne dodavajući ništa ; pouedano, ne izmišljajući od sebe riječi ni 
frasa. Kad su toga fekoliko skupili, mogu se sami baviti prebirafiem 
jezika, ili mogu poslati svoj bir komu te je vještiji. Naš je jezik vrlo 
lijep, a to jei učena Evropa izrekla, i sve što ga više razabiraš, srcu 
ti priaha tješne. Bila bi prava grehota kad svak, koliko može, ne bi 
priložio fešto svomu rodnom slovu, da je zgodnije i Jepše pred bijeli- 
jem svijetom. Radimo i na ovom poju, pa smo naj svetiju svoju du- 
žnost obršili. 


U Dubrovniku Septembra mjeseca 1889. 


PuKko FORE 


ć. k. gimnasijski profesur. 


2L 19 — 


Acalno pero v. Gvozdenača. 

Alat(a). Terska riječ i znači das Werkseug, instrumenta ;' ,Bez 
alata nema zanata.“ Vrlo su lijepe kad i kad turske riječi kod nas kađ 
nema našijeh, ali taj alat u Dubrovniku se zove gvošđa (4) pl. tantaum, 
pa ako se radi osobito o gvožđima što režu i sijeku kaže se po mae 
du sječiva (4) pl. tantum. Obje riječi vidi: 

.am je svršetak ruski te se je ugnijezdio mm i u na- 
še riječi sredfiega roda u dativu plurala, n. p. društvam, stadam i ost. 
mjesto društvima, stadima. Ovo jedino griješe pisci istočne crkve ; za- 
vodi ih jezik liturđije. i 

Isti svršetak am gubi se u sadašfiem vremenu glagola Vte vrste Bi“ 
rati, kad je složen s prijedlozima. Ali je to pogrješka. Prvo lice je- 
dnine sadašfega vremena u glagola birati glasi biram i kad je složen 
isto kao i kad je prost ; a oblici : iebirem, prebirem i ost. biće po svoj 
prilici: analogija po drugijem glagolima Ve vrste, Iloga razdjela, D. Pp. 
orati, napirati i ost. 

Andana talij. riječ ; v. voj. | 

Argati pl. tantum grčka je! riječ a tako zovo u Dubrovniku 
drvene sprave oko kakve građe. v. koge, lasila, vlakala. 

Arič(a) talij. riječ larice, pinus lariz ; v. tis, drvo tisovina. 

Asać(a) talij. riječ assaggio podmjerivate mjera, v. podmjerits. 

Atene(&)*). Naši pomorci zovu glavni grad grčke krajevine 
Atenama ; dakle u pluralu, što odgovara i grčkomu i latinskomu jeziku. 
Bio sam u Atenama, idem u Atene, dolazim iz Alena. Poredi Mleci 
(Mletaka) i Venetiae (arum). 

Avarija v. Kvar morski. | 

Bakar i bakren. Riječi su tuđe, ali već uvedene, no čemu 
zabaciti prave narodne mjed i mjeden koje vidi, 

Bala platna, kože ili česa god, v. truba. 

Balota v. purak. 

Barem. Mnogo su puta uzalud kazali naši učenaci da je barem 
tuđa riječ, a da je naša daj i dajbudi**). Ako je teško narodu od to- 
ga se odviknuti, dajbudi nije piscima, kojima je na ovo pomlivo paziti. 

Bavarin. Prije se u Dubrovniku zvao gastiračić onaj ple- 
teni podvratnik te se zastire djetetu niz prsi da se ne omrija ; a sad se 
uveo tuđi bavarin. Ko ne će gastiračića, eto oprštaka, što je općena: 
riječ u narodu. 


*) U Vuka mjesna imena ženskoga roda, koja se upotrebjavaju samo u množini, 
imaju oblik xa jedninu. (v. br. 82 ,Vienca“ 0. g.). | 
**) v. Akadenmijski Rječnik. | 
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Baždar v.asag i podmjeriti. 

 Besjedaibesjednik dobre su riječi, i ako nijesu slovjev: 
skoga izvora, za oratio i orator, a besjediti i igreć# besjedu treba da 
istisne tuđe i nevalalo dršati govor, jer i govor i govornik nije- tu na: 
mjestu. Vidi ove obje potofie riječi. : 

Beškot v. dvopek i popek. 

Bijeliti rubje v. popirati. 

Blagodaran prava je riječ za talij. liberale, što sad zovu 
darešliv, a blagodarnost je liberalita. Stare poslovice to potvrđuju : 
»Blagodaran iskrhemu ima Boga druga u svemu“. *) Dakle lijepo je 
kazat blagodarni prilog, pa bi se baš moglo reći i dlagodar za obolo u 
opće. Blagodarnost u današhem jeziku postala je zahvalnost, jer dobro- 
činstvo porađa harnost. 

Blude majčina u Dubr. enfant gatć, v. maza materina. 

Bog i božji. Naš puk uzimje za istinu i prostotu Boga ; oda- 
tle se tumači dubrovačka riječ pred Bogom i znači u istinu; na bošju 
je prosto ; imao je štap bošji biva prosti. 

Bod (a). Evo našijem šavčicama i vezilicama u Dubrovniku na- 
rodne riječi za tuđi ponat (tal. punto). Riječ i po korijenu odgovara ta- 
lijanskoj. Šav, što fieki uzimju u ovome smislu, nije za to dobra riječ, 
jer je on niz doda. 

Brašno i brašenica nije samo muka i kruh, nego svaka 
hrana i piće, ali za put; dakle viaticum. Hercegovac kad pri smrti, po 
narodnom običaju, pije čašu vina, gleda na nebo i veli: ,Duga puta, 
male brašenice I“ Pa i Čubranović je brašno zvao hranu za put: 


paGaeus aaa planin hvojke 
Bile mi su brašno hode, 

I poskupo hladne vođe 

Ja trim dajuć čedom dojke. 


Ostavimo dakle pudbinu i popudbinu, koje riječi boje gađaju u opće 
za putne troškove. 

Brati bratim v. član. Za brati v. parati. 

Brodarica  v. prijehod. 

Brzi]. Ovako naši pomorci zovu i Brasile. Čemu mi nebi pri- 
mili ovu riječ kad je narodna? Kogođ kaže da tuđe riječi treba ostavit 
kakve su a najskoli geografijska imena. To nije istina, jer Talijanci u. 
svome jeziku zovu tuđe gradove na svoju, n. p. Parigi, Londra, Vienna, 


%) V. Daničić Poslovice 196. 
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Aquisgrana i ost.; zašto i mi ne možemo kazat Bregi) ? Poredi Rim, 
Norin, Prealoha i ost. 

Bržola je tuđa riječ i to dijaloktična (mletačka). Ostavimo je 
kad imamo naš popečak, biva mesa, frustum assandum, ein Stick Fleisch, 
um es su bralen. 

Carević nije deminutiv, kako ko misli, nego patronimik, biva 
sin carev, ili u širem smislu doglavnik carev. Poznata je hekadašha po- 
ruka Krivošijska : ,Nijesmo mi ustali na cara, nego na careviće“. Ca- 
rić je deminutiv, biva mali car. Poredi Krajević i Kralić. 

Cijedinac (nea). .Narodna je riječ i znači deliquio, mala sna- 
ga, iščes. 

Cijeđ(a) je cinis liscivia. Imamo za taj posao još dirodnije Ti- 
ječi, a ipak držimo tuđu liksiju. Vidi još lušta. 

Crev]okrp(a) v. Kotlokrp. 

Cvjethak je boja riječ za tuđu serra di fiori nego shrana ili 
sprema za ovijeće. Riječ je sastavljena polag druge narodne, biva ri- 
baka. Cvjetfak bi dakle mogao služiti nazivom kuće jali sobe gdje Be. 
zaklaha cvijeće i čuva. 

Čačkalica je lijepa narodna riječ za curađenti. 

Čast. Po našijem kfigama kad je riječ o kojekakvijem  poklo- 
nima, sveđ se veli dar, a niko ne kaže čast, što je naj boja riječ za 
poklone u hrani i piću, Za to su obične ove narodne frase : »Primio sam 
čast, na čast mi je došlo jagfe, pošli mu čast“ i ost. Ima i glagol po- 
častiti koga, biva odnijet mu čast. 

eonik v. presjednik. 
Čep(a) je feka vrsta ribe, što se talijanski zove + sardone. 
erarija. Ostavimo se jednom ove tuđe riječi kod naše lije- 
po voštarnice. | 

Čestito je sredfi rod adjektiva čestit, koji je postao supstan- 
tivom u frazi n. p. došao mu je na čestito, biva da mu čestiti; če- 
stito (ovdje je adjektiv) ti novo eto i godina i ost. Ne treba dakle po- 
pravjat ove izreke, kako neki pisci rade, i kazat: Došao sam ti na če- 
stitahe i čestitam ti novu godinu i ost. | 
= Četveroručke. Evo zgodne riječi za talijansku a quatiro 
sani na pjanofvrtima; sastavjena ja kao objeručke i kao četveronoške, 

Četvrtaš. v. osmaš. 

. Čitnuti. Govori se još u Dubrovniku u smislu talijanske frase 
fare un fioretto, n. p. »Čitni nas čijem ; Čitnuo nas je danas.“ Korijen 
je ver što je u počitati, poštovati, i ost. 

Član je u narodnom govoru dio vinograda, a škjan u Dubro- 
Vniku articulus ; članak i šklanak zglob od noge povrh pete. Za te ra- 
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sloge član za tali. membro kakva društva ne vrijedi: Ako je kakva 
bratovština, zove se bratim i brat ; ako je društvo drug ; ako je, djelo 
ili poduzeće udionsk i ost. 

Čunak. Narodna i osobita riječ za cijev pri navraćafiu vode, 
tubus aquae ducendae, dakle olovni, gvozdeni, drveni čunak. Što će nam 
dakle tuđi tub ili u svačem naša cijev. 

Daj, dajbudi. v. barem. 

Današfi dan. Naš puk nema u svom jeziku, kao što pisci 
unose u kfigu, način brojeha danš po tuđinski, n. p. do osam danš, do 
petnaest dana ili do četrnaest po femački, i ost. nego mjeri vrijeme i- 
nače. U današhi dan n. p. znači do osam dana, druge nedjele do pe- 
tnaest, treće do dvadeset i jedan dan, ili do nedjelu, dvije, tri dana. 

Dance je deminutiv dna, što se još čuje gdje gdje za dno od 
bačve. Po riječi podanak brda, što je nizina po dno brijega, pale su mi 
na um dubrovačke Danče, jer topografijska riječ odgovara smislu. Sli- 
čan položaj na otoku Korčuli zove se i danas Dance a u mletačkom di-: 
jelektu le Dange. U Dubrovniku izgubio se trag deminutivu toga mje- 
snog imena, i riječi se podaje ženski oblik u pluralu Danče (danača). Za-: 
mjena slova c u č može bit otuda da prešavši ime u latinski jezik po- 
vratilo se je u nas tom promjenom kao što je palatium naša polača. U 
primorju Dubrovačkom ima još Prodanče i Dančale, oba mjesna imena.: 

Dar. v. čast. 

Darovina. v. dobre ruke. 

Degetak. Deset bi rekao da je u nas fieki zaobjeni broj kao“ 
kod Nijemaca i Talijana dutgend i dosgina, odakle naše grdno tuce (e- 
ta). Naši broje na deset onako na krupno, kao što se kaže talijanski n. 
p. una dozzina; n. p. Ponesi mu desetak jaja prevelo bi se una dogsi- 
na. Od tijeh desetica čuje se u puku osim desetak, još dvaestak, trie-. 
stak i stostihak. 

Dječje zaklonište, utočište. v. djetište. 

Djelaonica je vrlo dobra riječ za radionicu drvodjeje, a 0- 
gobito pak za onu trpezu na kojoj drvodjeja radi. 

Djetište je nova riječ ružnoga kova za orfanotrofio ili asilo 
infantile. Ali ta riječ u staromu jeziku (garumre i pzrmuru) znači 
dijete. Orfanotrofio zove se nahodište a asilo infantile dječje saklonište 
ili utočište. 

Djever. Sad kad je u sprda svijetu veliki zanos za ma- 
čevafiem i megdanima, eto riječi narodne djever što je drug i prijatej : 
jednomu od suparnika, a fiegov je rad djeverovati. 

Pa djeveri od fiih odstupiše, 
A oni se udarat stadoše. 
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Ostavimo se dakle tuđega sekundanta što se nalazi u fekijem  pripoviv 
jestima. . 

Djeverovati. v. djever. 

Divlan(a) je narodna riječ preostala iz našega basnovita 
vremena, i odgovara grčkomu Kiklopu, a zgodna je u pjevaca 8 
klasičnijeh jezika. 

Dobre ruke je prijevod iz talijanskoga duona mano (bak- 
8iš), n. p. Dao sam mu dobre ruke šesticu. To se zove darovina. 

Dobrogodnica i dobroslutnica. v. slogodnica i glo- 
sluinica. \ 
Dobrovojac i dobrovojan. Znači ko je dobre voje, a 
ne ko od svoje voje bez nevoje ide u vojnike. Protivi se ovoj riječi slo- 
volac i slovojen. Vidi svojevolac. m 

Doći na kosti. v. opuhano. 

Dogovor. v. stanak. 

Dokle je isto što dok, a ne može služit kao adverbije poput 
hemačkoga wihrend, ovako: On je zvao Petra, dokle (wihrend) je i- 
mao zvati Pavla. — Ipak ima i ovijeh grdoba u našijeh pisaca, pa i u 
onijeh koji trijebe jezik. To se govori : On je zvao Petra, a imao je 
zvati Pavla, ili žad je imao zvati Pavla. 

Dole. v. tek. 

Domaćin. v. štediša. 

Domobranstvo. I po prvoj riječi i po drugoj i po nastav- 
ku, pa za to i po cijeloj sastavini riječ je neprilična, jer nevješto pra- 
vedena iz emačkoga Landwehr ; za kfiigu ne vaja. Naj boje je kazat 
obrana semal\ska ili prosto obrana ili brana, a Landwehrist semal|ski 0- 
branite), branič ili vojnik obranite|, branič ili prosto obranite), branič. 

Dopusno pismo ili pismeni dopust. Riječi što su 
se uvukle, valjda iz talijanskoga licenga in iscritto, kod obrtnika ili tr- 
govaci, ili u opće kad vlasti što dopuste. Narod za to ima riječ i glasi 
isprava, a dobit ispravu, imat ispravu obične su pučke (rase. | i. 

Dosljedan svojoj dužnosti. v. svijestan svoje du- 
žnosti. ' 

. .Dotičan je iz hemačkoga  betreffend, što puk ne razumije; 
a još mane dotičnik. Puk ima ovu frasu: ,Opovidjel“ nešto _pristojnomu 
sudu ili čeladetu;“ po tome pristojan i pristojnik za to su zgodne rije- 
či. Kad bi ko kazao da pristojan znači još štogod, odgovaramo mu, da 
i talijanski n. p. legato znači poslanik, zapis, vegan, pa ipak to ne smer 
ta ništa talijanskomu jeziku. ' oj 

Drug ili drugar. Zore ge jedno prama. “drugome čejadetu 
u družini i u društvu. Tako i na brodu i u ribarici lađi jedan od dru- 
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Šine zove se drug. Zameće se radničko društvo, pa starsc iz nija 
kaže: Eto i mene za druga. v. član. Ženska je driga. 

Drugaš. v. Osmaš. Ho: 

Drugoženac. Prvoženac je qui primas nuptias facit ; 'po to- 
me drugošenac koji se drugi put ženi. e 

Društvo je apstraktna riječ kao prijatelstvo, biva ona sveza što 
nastane među fiekoliko Judi kad im je jednaka svrha. Za to je dobro re- 
Čeno : Društvo narodne čitaonice, ervenoga krsta i ost. Ta šveza među 
drugovima porodi Jubav i prijaznost, i za to se veli: Učini mi društvo. 
Živlete jednoga druga s drugijem zove se drugovate i družba i za to 
se djetetu kriči: Čuvaj se zle družbe. Ako pak ideja društva pređe u 
konkretnost, te hekoliko čeladi u slozi radi fiešto ; tad društvo postaje 
družina ; za to je dručina na brodu i u ribarici lađi, a društvo je po- 
morsko i ribarsko skup Judi te se bavi trgovinom i obrtom. Teatarska 
družina, kako su stari Dubrovčani govorili, to su glumci, a teatarsko 
društvo bili bi poduzetnici teatarski ili provodiči i promicateli teatarske 
vještine. 

Družba. v. društvo. 

Družina. v. društvo. 

Držati govor. v. besjediti. 

Država i državina. Znači talij. possesso, tenuta. Sad 
znači stato, te je to otuda, što su bile pokrajine possesso kraljeva a ka- 
živali su vladari o pokrajinama ,i miei possessi.“ Ali to ne smeta ništa 
da mi upotrebimo, kad hoćemo, riječ u prvom smislu, kako je u naro- 
dnijem pjesmama. n. p. 


Hoću tebi, slugo, pokloniti 
U dršavu zemlju Bosnu slavnu. 


Poredi za to i stare poslovice:*) U dršave plandovaha na zlatnijeh ko- 
lih ulazi se. v. posjed, posjedovati i ost. 

Dvaesta k. v. desetak. 

Dvoboj je skovana riječ da odgovara talijanskoj duello. Nezna- 
lice su je gradile cijeneći da duellum nije isto što bellum (duellum = bel- 
-lum, dvis = bis, i 0st). Osobite riječi za to puk nema nego se služi 
turskom megdan u frasama : isaći, i pogvati na megdan. No ta ideja se 
i inače iskaže, a to samijem glagolima, n. p. ogledati se 8 kijem, gosjeći se 
a kijem. 

Dvogovor. v. Rasgovor. 

Dvojekročke. Narodna riječ u Kogai ma i znači a galoppo, 
D, p. kol igra dvojekročke. 
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Dvopek. I ova je riječ skrojena_ po talijanskoj biscotto, biva 
dva puta pečen, a čuje se i talijanska riječ nešto iskvarena beškot. To 
se u nas veli frrda kruh, ali kad bi ipak ko htio služiti se glagolom 
peći, tad bi trebalo kazat popek, jer se meki kruh popeče, pošto je već 
pečen. Poredi poispovidjeti se (ricone:liars!) pošto si se već ispovjedio. 

Dugulast je narodna riječ i odgovara talijanskoj ovale. Osta- 
vio se dakle nenarodne riječi jajast. 

Duša odgovara dobro tirlijanskrj riječi anime u smislu stanc- 
vnika abitanti, n. p.,U našem selu ima trista duša.“ Čuje se zatoi ri- 
ječ puk za gradove i krajevine: ,Koliko ima puka u Beču, u Česirovi- 
Di 2“ te tako ta riječ odgovara telijan koj popolazione. Klonimo se dakle 
pučanstva što znuči fešto treće. v. Pučanstvo. 

e u nauci glasova ojač: va se i u u, što u nasoglasi danas #, n. p. 
plesti, uplitati; peći, upicati 1 ost, Nije dakle izto upletati i uplitati ka - 
ko neki misle. 

F4liti v, hvaliti. 

Faliti, što se u puku wli i vali/a, tuđa je riječ, lat. fallere, tu- 
lij. fallare, fem. fehlen. U nas je pogriješiti, gabluditi, zareći se, pre- 
mahnuti, a o trgovcima (tl. fallire) propasti, pa il fallito propnlica. 

Gak(-) je frka vrsta tece, koja je onometopejski nazvana po 
ezinu glasu. 

Galatina od gelatina a to u Dubrovniku i to od vremena 
prije zetaćizma, jer inače riječ bi glasila galatinu. To se naški zove 
hladetina i hladnetina. 

Glava, giavar, v. presjednik, 

Glavna vojska, v. stajaća. 

Glavnik (:) je u Konavlima naj goifi obruč na bačvi. 

Glasovir. I drugi su trgaoci i peletkovaoci osuđivali ovu ri- 
ječ, koja se ne bi razumjela o čem se govori, da je nije služba silom 
naturila. Vir glasa može bit svaki instrumenut i još kojekakva stvar, iz 
koje glas izlazi. I mi i živine smo glasovir. Držimo se dakle pjunofor- 
ta li pijana. [ tuđi narodi naše gusle zovu guslama. 

Gledati i gledati se talijanski je vagheggiare i vagheg- 
giarsi. ,Petar gleda Anicu, ono dvoje mlado gledaju se.“ Ostevimo se 
dakle ti ega vagiđati i vagićati se. 

Gluha iglica, v. obuška. 

G o d (+) Znači svečanost i svetkovinu a godovno (oga); znači ono 
što se tal. zove onomastico, a ne anniversarium ; ipak se u ovome po- 
tcnemu smislu neprestano piše i jedna i druga riječ. v. Obljetnica. 

Godišfica v. obletnica. 

Gorušica je nsrodna riječ za sinapi, v. senapa i slačica. 
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Govor je #1 parlare a ne V orazione, v. besjeda. 

Govornik, v. besjednik. 

Govorac isto što i govornik, jer kad ima slogovorac može i go- 
vorac. Tijem govornik i govorac biće #1 parlante. 

Gracka skula v. građanska. 

Graditise narodna je riječ za simulare što se u knizi zove 
pretvarati se *). Ovo je posjedne više frasformarsi; za to su stari i pre- 
vađali le metamorfosi Pritvori. Kako je lijepo čut: ,Gradi se bo- 
lan a nije.“ 

Građa narodoa riječ za učeni sustav, što je prevedeno iz talij. 
costitugione. I kov se čuje u istijem prilikama. Dakle: ,Čovjek slabe 
građe, staroga kova“. Klonimo se sustava što puk ne razumije. 

Građanin, v. sugrađanin. 

Građanska skula je osnovana za radnike, obrtnike, trgovce i 
ost. koji obično stanuju u gradu, te su građani; za tv se i ta skula zo- 
ve građanska. Adjektiva građanski u puku nema, a ta riječ, kad bi se 
primila, odgovarala bi apstraktnoj ideji civile ; ali loše je sreće u naj 
zgodnijoj knizi, u zakoniku našega čuvenoga Bogišića, gdje je bila na 
mjestu; pa on to zove smovinski zakonik (codice civile). Zašto se nema 
zvat ta skula gracka? A kad bi bila u kakvom velikom selu, kako ih i 
ima, tad ne bi imac smisla ne naziv, a inače svaka je skula gracka, ko- 
jaje u gradu, Kako ćemo dakle? Ako se obazdremo na stari Dubrovnik, 
i na negove redove stanovnika, naći ćemo pučanina i pučanku ili pučku 
i pučanstvo, što nije bilo vlasteostvo, a pučani nijesu bili ni vlastela ni vla- 
dike, no nijesu bili ni sebri (svjetina); tu treba da tražimo riječ novoj 
skuli. Ta je riječ dakle pučanski **) i znači birgerlich, civilis. Zašto se 
dakle ova skula ne bi mogla zvati pučanska, a mala, što se sad zove 
pučka, narodna, jer je uprav za narod i osnovana ? Tijem bi se _udari- 
la naravna granica između naroda i puka (plebs i populus), i namijeni- 
le prave granice zamašaju obiju skula i značefu riječi. Kad _ bi kogod 
opazio, da je kasno, jer je riječ odavna uvedena ; ja bi odgovorio, da 
nema bit nigda kasno čistiti se od poroka u svemu, jer boje ikad ne- 
go nikad. 

Grb preko ruskoga rep6b iz nemačkoga Erbe. Boli je naš štit 
kako je u Gundulića. 

Grlica. U nekijem novinama i kfiigama nalazimo difteritis na- 
zvanu grlicom. Može bit da se tako gdje i govori, akv je riječ uvede- 


*) Ipak v. Vukov rječnik, 8. v. 
**) Zabiježena je i Vukovom rječniku, 
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pa, ali teško da je puk sastavio, jer se narod, kao enoti prosti kovač, 
jako čuva u svom govoru od amfibologije ; i ako je za nešto ista riječ, 
izgovor i akćenat je razlikuje n. p. grad i grad, plakati i plakati i ost. 
Rijetke su rijeći dvaju značcela a istoga akćenta, kao n.p. stid. 1 u for- 
mama narod pregori i pravila da ne bude amfibologije, n. p. bol (dolore) 
ne slijeva u bo da se ne pobrka sa partićipijem bo od bosti; val (onda) 
ostaje nesliveno da ne postane vo. Pošto dakle ima tica grlicu, boje je 
uzet za onu grlenu bolest riječ podušice (2) *) što je veoma lijepa. 

G r10, v. stublina. 

Grošićar i grošićariti, v. Mešetir. 

Gužvača je narodna riječ za vrstu preslačke, koja bi po obliku 
gličila nem. Strudl-u. Zove se i zavijača. Eto našijem gostionicama riječi. 

Guantijera, v. podnos i služavnik. 

Gvozdac je fibbia. Čemu će nam dakle /jube i fibije? 

Gvozdenača je penna d' acciajo. Namjestimo našu riječ gdje 
je kukavni prijevod acalno pero, ili kažimo prosto pero. 

Gvožđa(a), v. alat i sječiva. 

Đestro je talij. riječ u Dubrovniku, destro, v. Zahodnica. 

H. Iz grčkijeh riječi i u nas treba u tijem riječima izgovarat A, 
a ne uzimat riječi preko živijeh jezika ; dakle treba kazat haos, mahi- 
na i ost. 

Hiladar je onaj koji ima hilaca, grčka riječ ali udomaćena ; 
no ko bi hotio inače, mogao bi kazat tisućnik, i ako ni tad ne bi bio 
svoj. No pošto je žisuća naj viši broj što imamo, jer milijun narod ne 
pozna, i pošto se dan današni bogataši cijene na milijune i zovu se 
milijunari, tisućar i hiladar mogli bi zamijenit to mjesto s dodatkom ve- 
liki ; i tako veliki hiladar bio bi milijunar. I po narodnom običaju go- 
vora ,čisuću u tisuću puta sam mu kuzao“ mogao bi se izvesti čisućna 
tisučnik naziv milijunara. 

Hitat (hvatati), v. parati. 

Hladetina i hladnetina, v. galatina. 

Hladnik (hladnika) zove se oko Ibra der _Sonnenschirm, Um- 
bella. Ko ne bi htio štit od dažda i od sunca **), eto mu pravoga na- 
rodnoga naziva za tuđu ombrelu i lumbrelu ili za grdobe ZMišobran i 
8uwncobran. 

Hoće reći je prijevod s talijanskoga vuol dire. To se čisto ve- 
li gnači, 


*) V., Gimn. Dubr. program 18838, 
**) V, Program Dubr. Gimn. 1858, 
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Hvaliti, v. Fali. Još se govori u Dubrovniku hvala vam, i 
gahvaliti ; te za to može se pisat i hvaliti i faliti. 

2... .i6, ica. Ženska imena muškijeh riječi te imaju završe« 
tak ić, ako ih ima, svršuju obično na ca, pa bile stvari ili živa bića, n. 
D. stolić, stolica ; pilić, pilica i ost. Zašto se prezimena ne mijenaju na 
isti način? U Dubrovniku i tu imamo tvrdo pravilo, po kome je žensko 
(kći ili Žena) n. p. Petrovica, Milica i ost. ako je muško (otac ili muž) 
Petrović, Milić ost. Kad bi se ko zvao Jarić, ne će li mu bit žena ili 
kći Jarica, kako je i u životina ? Ali tako nije po mnogijem našijem kra- 
jevima, pa ni u knizi, nego za žensko pridodavaju nastavak Za muško- 
uw:e g te ako je muško Jović, žensko je Jovićka, a ovo mi se čini posve 
neobično i protivno sklopu i naravi našega jezika. U Konavlima i u 
Hercegovini krštenomu imenu ženskina dodavaju prezime porodice u ge- 
nitivu singulara, n. p. Anđa Mihafica. I ovaj mi se način čini klasični- 
ji, a zgodniji navlaš ondje gdje i danas narod živi u zadruzi. Opazit 
mi je da kad i kad puk izvede žensko ime drugijem nastavkom tek da 
ubjegne amfibologiji jali poruzi, n. p. Starić, Starićuša ; Kravić, 
Kravićuša. 

Idući je narodna riječ za futurus, kao što i nastajni *). 

Igrati glasovir je franceska i femačka frasa ; u nas je ue 
darati u pjanoforat, jer se uprav udara i kuca, a narod i veli kucati 
u tamburicu. Za trubje i druge svirale kaže se svirali (za to svirale), 
& za Žice i strune guditi (za to gusle); ovo oboje potone nevalalo se 
govori u Dubrovniku udarati. 

Ih (ijeh), v. .. . . “m (ijem). 

Ikra je narodna riječ za donošn: butarag, a ikraš je riba bu- 
tarqana. A u Cavtatu rekao bi da #Zrua znači fosforescenza, jer veli se 
da dXri more, kad se večerom pjenuši i svjetluca ispod vesla. 

Ikriti, v. ikra. 

.. im (ijem) Svršeci i (ih) i im (ijem) u našijeh ad;ektiva 
i zamjenica razdvajaju pisce, ali to vr] f> čui mi se prosti prolaz duk 
potpuno osvoji jekavština ostale dijalekte. Ako je jekavština priznata 
naj boljijem dijal-kt>m u štokavštini, čemu vr] :t i oklijevat ? H rcego- 
vina i Dabrovnik, nezino primorje, otojeće i ovoj protivštini, kako je i 
o-talijem, tek da se uho ikavaca i ekavaca navikne na svujepotu jekav- 
skoga govora. Prvi je prigovor svršecimat tsh i ijrm, da su dugi, i za 
to da je boje čut jA i gm. Tad pišimo mih, snith, grsh mjesto mijeh, 
smijeh, gruek, pa će bit kraće. Drugi je prigovor da je razmazano i 


1) V. Program Diabr. G.onasija IsšS 
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razvučeno kad je fivkoliko tijeh oblika skupleno, i za to da vrijeđa uši re- 
čenica fvojijem lijepijem očima. Tad pišimo nim, trim mjesto nijem, tri- 
jem, a zatisnimo uši i zažnimo oči kald__čujemo i čitamo nostrorum 
optimorum amicorum ili xaloig zđyaJvig avogozros. Treći je prigovor 
da treba razlike između komparativa i pozitiva, a navlaš kad se kompa- 
rativ na oko ne razlikuje od pozivita u padežima gdje su rečeni nastavci; 
n. p. bogatijeh i bogatijem komparativ je i pozitiv. Ovaj treći prigovor, sve 
kad bi i bio istinit, ne bi bio ozbiljan. Nema jezika na svijetu, gdje ne 
će biti gramatičkijeh oblika jednakijeh ne samo na oko nego i na uho, 
a samo značenem nejednakijeh ; pa gdje narod hoće da izbjegne jedna- 
kosti oblika, umije sam naći tomu lijeka, bez filologa. Ali je - rekoh - 
taj prigovor i pogrešan. Jer i ako u Dubrovniku oblik: bogatijeh znači 
i divitum (ali tad ima akćenat na prvom slogu: bogatijeh) i diliorum 
(ali tal ima akćenat na drugom slogu: bogatijeh), ipak je u gramati- 
čkom jeziku gen. pl. u prostoga pridjeva: bogatijeh ili po starom jezi- 
ku bogatih, a u poređenoga : dogatijijeh (koje se ne _upotreblava, jer _ je 
prem dugo) ili pokraćen : bogatijih. Ne može dakle nikako da bude po- 
brke ni amfibologije, jer je kraćene u tom što ispada slog je a ne slog 
ji, kojeg u prostoga pridjeva i nema. 

Imane, v. posjed. 

Imalac a ne posjednik, der Besitzer, v. posjednik. 

Imatnik, v. posjednik. 

Impjaštar, impjaštrati tuđe su rijuči #mpiastro, tm- 
piastrare. Naša je fvor(a), pak ima i turska udomaćena melem, u Du- 
brovniku mehlema; privalite tvor ili melem zove se imprastrare. 

Inkaša je grdna tuđinka u Dubrovniku, v. Škrob. 

Ilukašat, v. zaškrobiti. 

luventar ili inventarije latinska je sudbena riječ ko- 
ja je ušla u sve jezike, a naši su iznašli grdan prijevod našastav (na- 
šastava) $to ne znači ništa, i ne razutnije ga puk; a dokaza tomu evo. 
Jednom neki porotnik čujući glavara sudaca da sve govori našastav, 
reče susjedu: Što sudac sve govori lusci« star ? 

Isijevct plur. tantum zovu se talijanske dubrovačke pale, v. i me- 
kihe; dakle čemu će nam tuđa riječ? 

lasječak je što u krizi segmentum i znači od počena brava ono 
između butova i rebara te se isiječe i ispeče, pa se kaže: Taj se hra- 
Ni isječcima. — Za segmentum narodna je riječ izregak i osječak. 

Iskaz je po knigama dimostraztone u svijem značefiima, a po 
narodu je iskaz samo govor do kraja, jer iskazati je do _ svrhe kazati. 
Iskaz za javnu buku ili znak toga narod ne pozna, nego se to pučkijem 
načinom zove rogobor(a) a iskaznik rogobornik. 
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Iskaznik, v. iskaz i rogobornik. 

Iskoriti britvicu narod govori a ne otvoriti britvicu, ili 
što je gore temnperin. 

Iskrmiti je narodna riječ za pomorsku tuđu distaccare, kad 
lađa izmiče s jednoga kraja na drugi protivni luke jali rijeke, a prihva- 
titi je accostare, što vidi. 

Iskusiti nije esperimentare, nego isjeći na kusove ili ištetiti 
kome kose strigući ih, ili sukno, te postane Zusasto ili iskusno. Govori 
se pak iskusiti iz ožice i znači progutati punu ožicu česa. 

Iskusan je ružno istrižen a ne esperto, što se govori vješt 
čemu, 

Iskušenik je narodna riječ za talij. novizgo, da nijesu sve 
pitomci i djaci. 

Ismijehavat. Ni ovoga glagola mi nemamo. I on je po fem. 
aitslachen. To se u nus kaže: Smujati se ili rugati se komu, a on je 
tgmijan ili gore ismijehavan prijevod je nemački er wird attsgelacht. 

Ispaštati je iterativni glagol od ispostiti (ieiunio absumi), pa 
er Judi poste za grijehe, prešao je glagol u značene Iuere; dakle luere 
pvenas je ispaštati pokoru. Ovo je zgodno za prijevode. 

Ispaštane je luiio. 

Ispod, v. tek. 

Ispolac je narodna riječ za grdnu tuđinku šešulu ili sansu. I- 
spolcem se pluska voda iz lađe, a naši pomorci to vele da se voda še- 
šulom seka. 

Ispovjedno dijete, a ne dijete od ispovijesti, ono je, ko- 
je je prispjelo za ispovijest. Tako se isto govori zapovjedni svetac. 

Isprava, v. dopusno pismo. 

Ispričavat, v. ogovarati. 

Iti (o novcu) govori se _ čisto, što u Dubrovniku kuri od  talij. 
correre (corso). Dakle lijepo se kaže: ,Zde li ovaj novac?“ v. kuriti. 

Ilšten. Neki pisci stvaraju partić. pas. od iskati nepravilno išten. 
To je velika pogreška a potiče od prezenta ištem (iski-em) drugoga 0- 
Bjeka petoga reda. To bi isto bilo kao da ko kaže, n. p. nalažen mje- 
što nalagan, jer je prezenat nalažem. Dakle treba kazat iskan. 

Izbjegavat. Kako bjeći nema bjegavat, tako ni izbjeći tebje- 
gavat. Bjeći (pobjeći, ubjeći, izbjeći), bježati, bjegati, ovo je, recimo, 
niz glagoia od osnove 65Br. Mješte izbjegavat, što je sastavljeno po nem. 
kalupu atisfliehen, veli se (po)bjeći, bježali i bjegati čemu ili iz(od)česa ; 
n. p. Pobjegao je iz čelusti smrti i ost. Iebjeći, istina, ima, ali treba 
ponoviti prijedlog te s padežem, ili s dat. n. p. izbjeći iz kule, izbjeći 
potjeri. Prezenti indik. i prez. part. akt. glagola (po)bjeći, bježati i bje- 
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gati, što se često po kfnigama muti i miješa, jesu (po)bješem, bjegući ; 
bježim, bježeći ; bijegam, bijegajući isto kao leći, ležati, lijegati i ost. 

Izder, V, iznos. 

Izgovor, v. izlika. 

Izgledati je hinaisschačlen, prospicio, n. p. izgleda, ne će 
li mu doći prijate];“ ali u kligama se nalazi ovaj glagol u smislu skro- 
jenom po nem. atsschatien. Ta nije narodno, jer n. p. er schait schlecht 
ais, veli se: On je obrđao ; a er schatt git ais: Sinuo je u licu, pa 
se pridoda kao glava ispod snijega. 

Izgred. I ovo je prijevod iz nem. asschreitiing ; riječ. je sa- 
stavljena od prijedloga ig i osnove glagola gresti, koga je kod štokavaca 
odavna nestalo, te mu samo ima traga u formi prez. part. pas. gredom 
i akt. (uz)grede, što se reče i uggred. Obje forme postale su adverbija. 
Narodna bi riječ za ovo bila gabluda. 

Izgrednik, v. izgred. Narodna je riječ zabludnik. 

Izgubiti voju za hranom, v. odbilo mi se jelo. 

Izhoditi. Po tekstima u skulama u smislu glagola postizati, 
valda nekako od fiem. ažskommen, n. p. ,»On ishodi tim da dobavi sa- 
veznike;“ biva on postiše i ost. 

Izlet je iz fem. azsfliig. Bola je i turska riječ teferič, jer je na- 
rodna, dok je ne zamijeni bola naša; govori bo se u puku: Bio sam na 
teferiču (Landpartie). 

Izlika je iz fem. atiswand. To se čisto kaže izgovor, a vidi i ga- 
vrzivane. 

izložba je po hem. aisstellitng, x. Palog. 

Izmjeran je koji se može izmjeriti, jer neizmjeran je tomu 
protivno. U knigama je to ograničen i neograničen, što su učene riječi. 

Iznos je narodna riječ za somma ; u smislu talij. una _somnma 
di denaro zove se iznos novaca, a svota je učena riječ što puk ne ra- 
zumije. 

Iznos također veli se za odjeću svagdafuu. Ovo je sukno za 
iznos (ili 42der), što se talijanski reče di strapazzo. 

Izrezak, v. isječak. 

Izvid je riječ kojom prevađaju talij. rilievo. Riječ ne vrijedi ne 
samo za to jer nije narodna, nego er je nevaljala; izvidjeti bo ne zna- 
či ništa. Boje je uzet supstantiv razgled od glagola rasgiedati, i od_o- 
mjerati, omjer ili omjeru ; to bi bile narodne riječi. 

Izvinavat, v. ogovarati. 

Jabučica crjena narodna je riječ za pomadoru od pomo 
d' oro. 

Jajast, v. dugulast. 
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Jakin je narodna riječ naša talijanskoga grada Ancona. Razlog 
pretvar: fu glasa o u 3 leži u nekom svojstvu slavenskijeh jezika, po 
kojem se ju a preko nega i o premeće kadikad u » (v. Miklosich, 
Vergl. Gram. I* «tr. 167. 9). To opažamo u imenima i drugijeh latin- 
skijeh gradova Rim (Roma), Labin (Albona), Norin (Narona), Nin (Nons). 

Jat. Ime slova & neki pisci pišu i izgovaraju jać, što mi se či- 
ni da ne gađa s našijem jezikom, nego s ruskijem za razloge poznate 
stručnacima, 

Jedak je lijepa pučka riječ za alcalino, jer se veli »zjesti se, 
razjesti se. 

Jedinak, v. purak. 

Jednostavan ne znači prost, nego samotvor, a protivno je 
fiemu sastavljen. | | 

Jedfiak je prava riječ za esofago a ne lemak ili lijetNik, Što 
mi se čine i-kvarene riječi. Često narod sam iskvari svoje vlastite ri- 
ječi, a kriva je analogija n. p. u Dubrovniku se sove polug (rali polu- 
ge) što je u narodu polog, a potrinnak (radi gl. potrti) što je potmi- 
mrak, palok (velda radi gl. lošatt) za palog i ost. 

Jutreni kano i unutrefi, srebreni i ost. pogrešne su forme, a 
dobre su jubrna, unutrni, srebrni i ost. radi poznetijeh razlo a. Poredi 
riječ iskrne što se ovdje može umetnut. Po krivoj analogiji ovijeh riječi 
Dubrovčani vele »esmotrn, mjesto nesmotren, jer ovo je purtićipije pas. 
glagola smotriti. 

Kalamiran, v. položit. 

Kanavac je od talij. canavaccia, v. opirnača i sudopera. 

Kajariti i kajarene, v. podmjeriti. 

Klupci(klupaca) zove se na Mletu banco u moru i hu- 
mac na kraju na ravnini. 

Kočene, v, ukočiti, zastavlati točak na kolima. 

Kolač (kolača) je uzdarje za radosnu vijest, n. p. Tebi sin, meni 
kolač. 

Kolajna je od talij. collana, što je grivna oko vrata, a u knizi 
ova riječ služi za nišan i medalju na prsima. Odviše je grdna riječ i ti- 
guću su puta boje «pomenute dvije tuđinke nišan i medalja. 

Kolendar i koledar su već udomaćene tuđe riječi, a za 
to je narodna riječ svečanica. 

Količak i kolišan, v. toličak i tolišan. 

Kolo, šuplje kolo je vojnička narodna riječ za Cariš, 

Kolorednica u knigama i u novinama znači circolare, a 
kad bi mogla što značit, Zolorednica bi bila ona te redi kolo; dakle je 
riječ i po sastavini i po značenu nevslala, v. ra-pis. 


K olt 5 (koltala) je u Dubrovniku riječ postala od lat. capital (talij. 
capezzale) ; reče se i koptč. To je podglavak, povrh koga se meće blazina. 

Koištak je narodna riječ za splina ventosa, što je u Dubro- 
vniku iskrivljeno u spina ventosa. 

Korisnica. Naše se teatarske družine služe ovom riječi za 
talijansku beneficiata. Naj prije korisnica bila bi ona koja koristi (€ u- 
tile), jer korist je utilitas a ne dobit. Poredi usklik narodni: — Kori- 
stan ti vo i krava! — Po sastavlanu pak korisnica bi bila naj preče 
žena, koja vrijedi, kao posnica žena što posti. Dakle riječ ne odgovara 
ni pošto ideji. Narodni bi način bio, n. p. večera zabava na uhar to- 
mu i tomu. | 

Korot i korota od mletačke riječi corotto a talijanska je 
corruccio. Ta se mletačka riječ u nas udomila pored lijepijeh narodni- 
jeh žalost, kajalie, crno (za kijem u crnu) i ost. 

Korotovati, v. korot. Narodno je kajati i žaliti koga, u crno 
se gaviti i porušiti se za kijem i ost. 

Kos, a, 0, v. položit. 

Kotlokrp se zove u narodu onaj te krpi kotao kad izgori ili 
se probije. Zašto se ne bi moglo kazati i crevlokrp (ciabattino)? v. krpar. 

Koturača. Ovako je narod nazvao il velocipede, i čini mi se 
vrlo dobro. | 

K ov, v. građa. 

Koze (8) je narodna riječ za talij. armatura oko kuće kad se 
gradi, v. argati i lazila. 

Kračac je narodna riječ u Konavlima za zele kad je kratka 
struka, kad ne isklisi; n. p. za kupus. 

Krapfen, v. Pituljica. 

Krčma. Prodaja na krčmu znači en dćtail, a na Tim ili na 
veliko en gros. 

Kreč je narodna forma riječi u skulama krede, što je iz nem. 
kreide, jer se veli nakrečiti ložnicu, zid (dar la malta), a poikrečiti je 
stuccare. Dakle Zreč il gesso. | 

Krklo (a). Na duo dječinijeh skutića jali gaća malo je pribra- 
no i sašveno, pa kad dijete ponaraste, pusti se, da mu nije odjeća kratka. 
Ta bora zove se krilo. 

: Krmiti je narodna riječ i odgovara u pomorskom govoru fra- 
8i fencr la rotta. Potvrđena je i u dubrovačkoj poslovici *). ,Xrmi put 
Napule.“ 


*) V. Daničić, Poslovice 1840. 
| 
5 
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Krpar je narodna riječ za dvoje ; a) Tako se zove trgovac kr- 
pa; b) Šavac koji prevraća odjeće, čisti, pregleda i krpi, a ne koji kro- 
ji. U krizi pak ima značene crevlokrpu, što puk i ne zna. 

Krpatur u Dubrovniku je pokrivač odreni, a postao je od ta- 
lij. copertore ; po pučkoj etimologiji svodi se na Xrpu. 

Krpeta u Dubrovniku je vrsta saga i ćilima od talij. coperta 
jednako po pučkoj etimologiji. 

Krupno. Prodaja na krupno, v. Krčma. 

Kruživost, v. okruglost. 

Kucnuti veli se o urama kad prvi put udare, a prikucnuti 
drugi put. ,Kucle su dvije“ kaže Konavoka, a druga joj odgovara: ,Je- 
su i prikucle.* U gradu za prikucnuti osvojio je talij. glagol ridatit (ri- 
battere) i rebatit, 

Kučje narodna riječ u Konavlima i znači kamene, kojijem se 
čobani prebacuju. 

Kućica, v. navlaka. 

Kukavština, v. podlost. 

Kukov dan odgovara u puku ideji calendae graecae, jer ue 
reče o Kukovu dne, na Kukovo |eto, biva nigda. Također u istom smi- 
slu veli se: Strmela na devet; kada vrba grožđe rodi i ost. O _Kulinu 
Šanu znači davno. I o prohinoj žetvi znači ad calendas graecas. 

Kundur, Kundurica, v.rešetlav. 

Kupus, v, Raštan. 

Kuriti (0 novcu), v. iti. 

K u 8, v. iskusiti. Kus je komad, pa i zalogaj, n. p. u poslovici: 
aAko se kusom ne nakusa, jezikom se ne naliže.“ Po tome, može bit, 
po gradovima, kogod reče dobar kus kad ko ide na objed, a prava je 
narodna frasa: U slast ti bilo. Po objedu pak: na gdravle, probilo ti i 
prijalo ti. 

Kušati je samo za jelo, a u prenesenom smislu služi kad i 
kad i za ostalo, v. ogledati. 

Kušfa je mala drvena ožica, kojom se kuša hrana, kad se va- 
ri. U prenesenom smislu ova se riječ ne čuje u puku. 

Kvar morski pomorska je riječ za avarea, što se _ zove a- 
varija; po tome kvarno žito je avareato. 

Labin je narodni naziv grada Albone, v. Jakin. 

Laka ce (lakca) narodna je riječ za čovjeka brzonoga ; u prijevo- 
dima s grčkoga ovo je zgodno za zrodqxqnys. 

Lazila (8) pl. tantum, narodna je riječ za argate i koge, što vidi. 

Lice mjesta je tuđi način govora, po prilici talijanski, n. 
Đ. bio sam na licu mjesta. Kod nas bi se to kazalo: Bio sam na mje- 
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stu; obašao sam klanac; uvjerio sam se ostojačke kakvo je mjesto: 
i ost. 

Ličefe je napravlale lica, pa svega života, i odgovara france- 
Bkoj toilette ; a 

Ličiti se je glagol, n. p. ,djevojka se liče da je zgodnija.“ 
Pustimo dakle tvaletu i ostale lakrdije kad imamo u narodnom jeziku 
boju riječ. 

Ličfak je ubrusac za lice, narodna je riječ. Što će nam dakle 
latinski sudar (sudarium) | 

Liječnik je narodna riječ i ako kome nije po voli, samo što 
je izuzetak u zametu riječi s akćenta, jer bi trebalo da bude Jččnik od 
lijek, kao glasnik od glas, i vjčsnik od vljest. Negdje se upotrebljavao 
liječnik a negdje lekar, i to je po svoj prilici zavelo koga da osudi ri- 
ječ liječnik, a očito su oba naziva sinonimi, jer iz početka, kao i 
drugdje, tako i kod nas, jedno te isto čelade liječilo je i miješalo 
lijeke. 

Liksija od lat. liscia sa metatesom, i to iz doba prije zetaći- 
sma, v. lužna. 
= Liptafe narodna riječ u Konavlima i znači pijehnu ili gipftu 
od hitne, n. p. »ne može da govori od /iptaha.“ 

Lupati i lupiti, v. parati. 

Lužina je narodna liksija od luga, biva pepela. Ima i gen. tem- 
poris, n. p. ,»Svake nas /užne odiva obilazi.“ 

Lekar isto što i liječnik ;ali gdje je starinska riječ ostala, raz- 
dijelili su se referati ; liječnik je liječio, a lekar miješao lijeke. To nam 
potvrđuju stare dubrovačke poslovice *): ,Liječnik liječi a Bog ozdra- 
vla,“ i ,lekar nije ko lijek spravlja, neg' ko lijekom ozdravja.“ Za to 
nije potreba stvarat novu riječ Jekarnik za farmaćistu, kad je potvrđe- 
na stara |ekar. 

Lekarnik, v. Jekar. 

Letnak, lijetnik, v. jednak, 

Mah ima dosta značena, pa između ostalijeh znači i čas u lije- 
jepoj frasi: Boli me glava na mahove. 

Maharac (maharca) narodna riječ, i tako se zove kakav rt na 
moru, gdje je igrište i pelešac vjetru i moru. 

Maloprešni, v. skorašni. 

Manak je u Konavlima dijete muško a mančica žensko, no zna- 
či i nemane i nestajane još u starijem poslovicama **): , Mahak manku 


*) Daničić. Poslovice 216), +170. 
**) Dapičić, pos'ovice 2001, 2042. 
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domori“ i ,Mahak svemu biva razmi vremenu.“ Po tome naj boja je o- 
va riječ za deficit u državaom potrošku. 

Maška riječ je narodna kojom se rugaju onomu te u igri premaši 
stvar što je namjerio, kad gađa ili se meće kamena i ost. Osnova je 
riječi mah, a po smislu odgovara talijanskoj riječi fiasco. 

Maza materina, v.blude majčina. 

Mecena po novinama i knigama. Od lat Mecenas (štis) ne 
može bit kod nas drugo nego Mecenat (Mecenata) ili boje Mećenat. For- 
ma Mecena kao i Universa i Matura (za Universitat i Maturitat) *) ne 
mogu se ničijem istumačit nako iskvarenijem osjećanjem jezika. 

Medalja, v.Kolajna i nišan. 

Melem, v.tvor i impjaštar. 

Mekihfe, v.paje, osjevine i ost. 

Metajka je narodna riječ za bersaglio. Ostavimo se dakle tur- 
skog nišana, a i gledališta **) kod čiste i lijepe metajke. | 

Mešetar riječ nepoznata u puku. Posrednik trgovački koji ra- 
di za groš, zove se grošićar a glagol je grošićariti, Boje je i tako ne- 
go mešetar i mešetariti. 

Miće je narodno adverbije i znači naigmjence, n. p. ,susjed 
jede miće posno i mrsno; ima dvoje haline, nosi ih miće.* 

Milokrvan je narodna riječ koja odgovara zgodno grčkoj sim- 
patik, jer kad se kaže da je ko mile krvi ili da se čija krv mili, ili Ju- 
di, ne znači, kako ko misli, da je ono čelade krotko, blage ćudi, nego 
da je milo, da se sudara s kijem. Protivno bi bilo: ,Nije milokrvan,“ 
biva antipatik je, jer se fegova krv ne mili ili ne Jubi, 

Mirni sudac, v. Protivak, 

Mjed (i) u komedijama dubrovačkijem žen, roda: ,Imaš mjedi ?“ 
i znači novac. Čemu će nam dakle tuđi bakar i bakreni novac? 

Mjedenica. [ova riječ u starijem poslovicama znači mjedens ' 
novac ***), n. p. ,Istuko bi mjedenicu iz kamena.“ 

Mjera. Preduseti mjere obično se čita po našijem novinama i 
kfiigama po fem. frasi das Mauss vornehmen, ili po talij. prendere 
misure. To se u nas kaže galatiti se za što, saigrati se za čijem ili u 
frasi: , Zalatiše se srčano da doskoče bijedi;“ ili: ,gaigraše se da 0- 
dole zlu;“ ili i samcatijem glagolom ,zauzeti se za što.“ 

Mjerač, v. mjernik. 


*) V. Program Dubr. Gimn. 1888. 
**) Pjesnička riječ u Preradovićevoj pjesmi ,Braća.“ 
#9) V, Daničić, poslovice 1310. 
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Mjernik je sad obična riječ za ingegnere. Što se sastavine ri- 
ječi tiče, ne bi bilo prigovora, nego nastaje smeća, kako ćemo zvat il 
misuratore, il mensore. I tu ima odgovora: mjerač. Ali da sam nasta- 
vak luči dvije misli tako različite, čini mi se kukavno po nas. Nego čuj- 
mo što mi piše feki prijate); ,Slušao sam“ on kaže, ,selake razgovara- 
ti se o krčefu fekoga puta, i poslije duga razgovora, reći će seoski 
knez: Dobro su mjerili mjernici, a što vele umjetnici?“ Ovo mi se čini 
naj boli odgovor, jer mjernik i mjerač je prosti poslovač rukama i oči- 
ma, a umjetnik mjeri umom i izumluje, kako nam kaže i talij. riječ 
ingegnere. 

Mleci (Mletaka) pl. tantum kako  Venetiae (arum). U starijeh 
Dubrovčana bili su dva oblika lokativa u Mlecijem i u Mlecijeh, od ko- 
jih se i sad čuje u Mlecijem (uprav je dativ), ali gu već odojele nove 
forme. Greška je dakle pisat i govorit Mletke u nom., jer tad u dat. 
izvodi se Mleitkama *), što nema u puku, a ta greška potekla je od gen. 
Mletaka, po komu nom. može bit i Mleci i Mletke, kako tetaka može 
imat nom. plur. teci i tetke. 

M linari, v. sjekotići. 

Mojene je arrogatio a mojiti arrogare, n. p. ,Ja ga mojim a 
on se odbija ;“ ,to negovo mojete baci ga u nesvijest.“ Ostavimo se 
dakle osvajafa (eruberm), prisvajaha (zueignen) i usvajaha  (adoptiren, 
annehmen), jer ne odgovaraju ideji. 

Molbenica, v. prošla. 

Mostra, v. početak. 

Mreža **) je narodna riječ za cateratta, n. p. pala mu je mreža 
na oči. 

Mrtav osim običnijeh značefa, mnogo je puta slab, n. p. uda- 
riti mrtvom rukom ;“ a kad i kad kasan, D. p. ,mriva jesen“ (Spit- 
herbst). 

Muha u prenesenom smislu znači capriccio i estro, ovo potofie 
od grčkoga 010z0v, što je uprav obad (vrsta muhe); n. p. Ima feka- 
kvijeh muha po glavi; za to muhanat je u Dubrovniku estrosv. 

Muhanat, v. Muha. 

Muke (8) pl. tantum znači quaestio et tormenta u frasuma : ,U- 
dariti na muke,“ ,staviti na muke koga.“ Zabacimo dakle nevalalu istra- 
gu ***) i trgana. 


*) Ima Mletkama i u »Gorskom Vijencu“ u episodiju o Mlecima, 
%) V, navlaka u Programu Dubr. Gimn. 1888. 
**%*) V, Program Dubr. Gimn. 1885. 
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Mušica je isto što i muka. 

Načeonik, v. presjednik. 

Nada fi, nada sve, nada mnom, kako poda mnom i ost. sveđ 
8c piše odvojeno kao eno ti prijedlog uza svoj padež. 

Nadoknaditi, v. prebiti. 

Nadoplatno i naknadno znači posticipato, a naknadni- 
na posticipazione, v. vađevina. 

Naglasak, v. zanos 

Naglasiti, v. zanos. 

Nagnati ge, v. nagon. 

Nagon je caso, da ne bude sveđ slučaj i ggoda, n. p. ,to se u- 
činilo nagonom,“ ,tu sam se nagnuo“ (slučajno desio). 

Nagoniti se isto što i nagnati se. 

Nahodište, v. djetište. 

Nahuditi. Jednom neka se usvijeste pisci da je pogrešno pi- 
sat nakudeti, jer taj glagol ne potječe od hud. Da u taj glagol ide A, 
Dubrovčani bi ga zanago imali, jer ga oni meću i gdje ga ne treba n. 
p. vihojla (viola) i ost. 

Naizust umjeti, a naustice kazati treba reći, a ne inače, v. 
naustice. 

Nakan v. namjeravati. 

Naknadnina, v. nadoplatno. 

Naknadno, v. nadoplatno. 

Nakrečiti, v. kreč. 

Nametnik, nametnica, jer nametati se, naj boje odgovaraju 
riječi pretendente. 

Namirnica je prijevod riječi quietanga. Ima, istina, namiriti 
u frasama : Namirite djecu (dat im večeru i stavit ih u postelu) ; na- 
miriti dugove (soddisfare); namiriti stoku i ost., ali daleko smo od na- 
mirnice. 12 narodnoga načina, kad sklapaju zajam, vadimo : ,Priznajem 
da sam primio“ i ost., odatle_naj boja je riječ za ovo, čini mi se, prz- 
gnanica, v. primnica, 

Namjeran, v. namjeravati. 

Namjeravati nije narodni glagol nego učeni, dakle u puku 
ga nema. Puk veli: ,ja sam namjeran ili nakan.“ 

Naperak (naperka). Eto našijem pomorcima riječi za arboret- 
to, jer u narodu je naperak svaki nastavak (ansatz). 

Napica deminutiv od napa, talij. la nappa, v. stolnak. 

Napoj je narodna riječ za bakšiš (pourboire), v. kolač. 

Napovijed, v. pronuncija 
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Naraštaj sadašni naj boje odgovara latinskome  aetas 
nostra jer naše doba nije narodno. 

Narodna skula, v. građanska skula. 

Naruč je mutuo, kad se za uzajmjeni novac dušite| upiše na 
kuću ili na baštinu dužnika, i tad se veli uzeti ili dati što u naruč. 

Naseon*) je naj boja riječ, kojom se može prevesti latinska 
frequens, n. p. senatus frequens je naseono vijeće jali skupština. 

Naslon je narodna riječ u građevini i znači _uprav galleria, 
bedekter gang. Kanimo se dakle gatvorenijeh hodnika, a tešto kad bi 
se zadovolili galerijom. 

Nasrt bolesti čita se po kfigama i novinama za assalto 
della malaštia, a u puku se to govori nastup bolesti. 

Nastran (čovjek) je što se talijanski zove originale, a fema- 
čki po prilici Sonderling. 

Nastup bolesti, v. nasrt bolesti. 

Našastav v. Inventar. 

Naustice što kazati veli se, a ne usmeno (što nema), i znači miin- 
dlich etwas atissagen ; naigust umjeti (a ne naustice) atiswendig wissen; 
Primati (a ne učiti na pamet); n. p. Kad je on pjevao, ja sam primao. 

Navađafie i navađati. U učenom svijetu rečene dvije ri- 
ječi služe u smislu talij. addurre, n. p. navađafe primjera, navcđati ri- 
ječi i ost. To puk ne bi razumio, jer navađale i navađati (navada) 
znači priviknuti (angewdhnen). 

Navađenik je koji se na fiešto navadio (naučio). Poznata je 
narodna riječ:, Navađenik je gori nego krvnik.“ — Za addurre dakle treba 


kazati navesti, navoditi da ne bude amfibologije, gdje nije prijeka potreba. 

Navaliti, v. osloviti. 

Navečje je narodna riječ za vigilia. Istina da ima uoči čestica, 
ali navečje je supstantiv, n. p. »Danas je navečje Nikolja dne, kupe Se 
zvanice i prijateli“ i ost. 

Navesti, v. navađaje. 

Navijorka, Ovako naši pomorci zovu grad New- Fork u Ame- 
rici, i mislim da je dobra riječ i da je treba umetnut u naše geogra- 
fijske harte, v. Brzi], Navrlav. 

Navlaka je narodna riječ u Konavlima za enveloppe kniga (po- 
slanic), što se u Dubrovniku zove kućica. U križara pitaju : ,Dajte mi 
dvanaest lista i dvanaest kućica.“ 


*) Očito su u ove riječi ostali padeži zaveli nom. mušk. roda, jer bi ovaj imao 
glasiti: ncselan isp. misaon. 
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Navoditi, v. navađane. | 

Navrlan. Naši pomorci ovako zovu New-Orleans, pa za što ne- 
bi vrijedila ova riječ, kad vrijede druge po pučkoj etimologiji skrojene, 
kako n. p. Nikopoje, Jedrena ili Drijenopoje, Jakin i ost. 

Nazor narodna riječ i znači opreznost. Ova riječ još živi u pre- 
zimenima i u frasi narodnoj: ,Budi nazor* (Gib acht). 

Naživičiti, v. živica. 

Ne s glagolom imati kod štokavaca jekavskijeh slijeva se u ne- 
mati, dakle nemam, nemajući i ost. Ko piše ne imam, ne imajući i ost. 
odmetnik je pravom kfiiževnom jeziku, 

Nebo je najbolja riječ za klimat (kad ne bi htjeli uzeti ovu gr- 
čku riječ), kako su i stari Rimlani govorili prosto coelum. n. p. ,Pod 
ovijem nebom fekako mi ne ide“ (questo elima non mi conferisce). Ka- 
nimo se dakle kovanoga podneblja i još gorega podnebesja. 

Nelagod (i) ž. r. znači acciacco, i vrlo dobro se kaže nelagodi 
starosti za acciacchi della vecchiaja. 

Netom, v. stoprva. 

Nevojan, v. volan. 

Nin je Nona, v. Jakin, Rim i ost, 

Nišan, v. Kolajna. 

Ništai Ništavilo, v. podlost. 

Ništica je nevalala riječ u svome kroju, jer ništa nije supstan- 
tiv kako kiša, koja ima svoj deminutiv Zišica ; ništa je zamjenica (što, 
šta) te nema deminutiva ; a po riječi ništica, deminutiv zamjenice što 
(šta) bio bi štica. Što bi tad kazala daska (goa)? Istina da i od 
svašto (svašta) čine svušlice, ali je kniga mnogo trpeća. Inače pništica 
ne odgovara ni matematično arapskome zeru, jer gero nije baš ništa. 
Što dakle da činimo? Nije potreba da riječ daleko tražimo ; imamo je 
u puku, a to je ista arapska riječ, biva gera. Pa gera uprav i matema- 
tično odgovara arapskomu geru, jer puk kaže: ,Daj mi zru;“ a to 
znači malu mrvicu česa. Također čuje se: ,Nije mi dao ni zere,“ biva 
ni male mrvice, što je baš u matematici gero. Kad su svi narodi po- 
zajmili o Arapa zeru za skulu, čemu se sami mi libimo, kao nastran 
čovjek od Judi? 

Nogostup je narodna riječ za frotloir i marciapiedi po širo- 
rokijem ulicama gradova. 

Norin je Narona, v. Nin, Rim i ost. 

Nosak. Program Dubr. Gimn. 1888 iznio je prijedlog dviju ri- 
ječi: pronosak za prima cditio po prvomu kokošinemu jajetu, a iznosak 
za ultima ili postuma editio po pošjednemu jajetu kad već kokoš ne može 
da nosi. I evo nakon godinu danđ te su mi riječi milije, i mislim da će 
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prije ili poslije zamijenit grdno isdafe ; a tešto da se primi edicion. Ne- 
ki mi učeni prijate] i drug opazi da se i fiemu čine one riječi dobre 
za prima i ultima editio, ali kako ćemo za drugu, treću i ostale edicio- 
ni? Odgovor se sam po sebi nameće. U riječima pronosak i isnosak 
mamo nosak kad se prijedlozi skinu. Kako se i o kokoši veli da jepro- 
nijela ili gnijela, tako se reče da je snijela, a koja je snijela nosi. Dakle 
će nosak bit edicion. 

Novačene i novak, v. popis. 

Obašav (obašva) je rub (orlatura) kad je halina po krajima pro- 
sto obašvena, a optok je kad je po krajima sukno, različito od _halina, 
prišveno (praetego); za to optočena toga je praetezta. 

Obavlati, v. rukovati. 

Obdanica je narodna riječ i protivna je konaku, n. p. na _ko- 
naku sam kod brata, a na obdanici po prijatelima. 

Običan je zgodan adjektiv za nem. genmnithlich, što nevalalo 
prevađaju blag, srdačan i što ti jaznam; n. p. mjesto obično, obična 
dvornica, kuća i ost. 

Običavati nije narodna riječ nego kniževna. Puk veli: , Vi- 
čan sam“ ili ,običan to uraditi,“ jali ,obično to radim,“ jali ,običaj mi 
je,“ jali ,nuučio sam se tako“ i ost. 

Obići ili bole obite je kušati (provare). Prije nego se vidi što 
je nešto, ide se na okolo; za to u imperativu obidi, što je pak i na dru- 
go prošlo u prenesenom smislu. Govori se n. p. ,Obidi mi ga“ biva ja- 
je, kad se djeca o uskrsu tucaju jajima, i tijem jedno drugomu kaže da 
ga potucka po zubima i uvjeri se du _ je jaje a ne kamen. Od toga im- 
perativa obidi zametnuo se nepravilni glagol obisti i još gori obidovat, 
kako od prezenta renem  (ženem od gnati) renati i ost. 

Objelodaniti glagol je u kniževnosti koji znači publicare col- 
la stampa, a u puku palam incipio facere (furtum), te bi po tome taj 
glagol mogao pristati za kfiiževnu krađu. Objelodaniti pučki se govori: 
turiti ili pustiti u svijet, iznijela na svjetlost ili na bio dan i ost. 

Oblaznica je u narodu dočeknica kafa, jali rakija i smokve, 
jali što drugo, što se pred goste iznese istom uđu u kuću. Eto Dubrov- 
čanima riječi za talij. rinfrešak. 

Obljetnica je prava riječ narodna za anniversarium, jer je 
god i godovno (oga) -koje vidi- nešto drugo ; dakle zgodno je reći pe- 
deseta, stota, tisućna obletnica od pokrštena, ustanka narodnoga i ost. 
I godišhica je nešto drugo (v. Vuk. Rječnik. s. v. i Stulli). 

Obrđati narodna je riječ i znači potamneti u licu, n. p. ,0br- 
đao je.“ U Dubrovniku se to kaže rđave je pomasti, što je prijevod iz 


talij. č di cattiva ciera. No opazit mi je da adjektiv rđav, što se čuje 
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u Dubrovniku osobito za nemoć, slaže se 8 narodnijem glagolom 0- 
brđati. 

Obrok nije samo određeni rok za ješu, nego i porgione, ali sveđ 
hrane, n. p. ,Daj ti meni moj obrok, pak ću ja jesti kad me je voja.“ 

Obuška je narodna riječ za iglu bez uši. Biležim je ovdje na- 
ijem šavčicama i vezilicama na ogled, jer sam čuo jednom da se taka 
igla zove gluha, a biće i to dobro. 

Oči pl. znači još i presenga, n. p. pred moje oči, v. izočan *) 

Odar. Mnogo učeni Bošković **) razvio je razliku između riječi 
odar i postela. Meni je ovdje samo pridodati da ne treba tražit kako 
ćeino zvat Betigestell, lettiera. Kad imamo odar mrtvački, odrinu zalo- 
zu i odar (u Dubrovniku) na kom spavamo, eto riječi za tu spravu, u 
koju metnemo postelu ili stelu, koja može bit vunebača, pernica, slamni- 
ca i slamiiača ili što drugo. Dakle je odar Betigestell a postelja je Belt. 

Odbiti se veli puk o jelu ,odbilo mi se jelo“ što _kliga pre- 
vađa ,izgubio sam voju za hranom“ (ich habe den Appetit verloren). 

Odbor je narodna riječ u tkafiu o pređi, kad je ova lijepo 0- 
snovana, pa se u navijanu pred cijepcima odbira (ne puti); tad se kaže 
da je dobar odbor (selectio). Što će nam dakle odbor i za Comitato i za 
Giunta, kad ne odgovara ideji. Pa ni po jada da smo riječ namijenili 
samo za Giunta, jer fu nekako treba zvat; ali čemu za _Comitato_ kad 
imamo narodni način tomu poslu. Puk kad reče da je fiekoliko ludi oda- 
brao za kakav posao, sveđ veli: čri čovjeka, pet Judi, ili dvojicu, pete- 
wicu, desetericu i ost. Tako je bilo i kod Riml«na; to su duumviri, 
friumviri, decemwiri i ost. Zašto i mi ne bi mogli svesti na narodni go- 
vor i to, a ne zavoditi se za novijem narodima, n. p. za Nijemcima, 
kojima je Asschuss i jedno i drugo (Landesatisschiiss odbor gemalski 
i Ausschiss od9or), pak ne znamo razlikovati nego se smetamo kad ve- 
limo, n. p. ,Odbor za pregledafie rada odbora zemajskoga.“ Koliko bi 
boje bilo kazat: Petorica (sedmorica) za pregledane rada odbora zemal- 
skoga. 

Odgovarati u Dubrovniku znači esser responsabile, n. p. ,Ko 
Za ovo odgovara?“ I talijanac tako kaže: Chi risponde per cid ? Ali mi- 
slim da je dobra frasa, pošto u puku imamo riječ odgovor za responsa- 
bilit4, n, p. ,A čiji je odgovor, ako se zlo dogodi.“ 

Odgovor, v. odgovarati. 

Odijeliti se, v. pustiti ženu. 





*) V. Program Dubr. Gima. 1858, 
%*) v, Bošković I. 





Odjediti se narodni je glagol u Konavlima i znači smirit# 
86, N. p. Govori mu, možeš sad, odjedio se. 

Odlučiti se, v. pustiti ženu. 

Odnos je riječ ruska, za to i odnošaj i odnosite se. U nas to 
puk ne bi nikako razumio. Za to je Daničić unio svezu i privezu, pa 
svegati se i privezati se, D. p. ,Prijatelske sveze dvaju naroda tiješte nam 
radosnice suze, koje se privezuju srcu.“ Ovako je za sad mnogo bole, 
nego pisati i govoriti nerazumlivi odnos i ost. 

Odnositi se, v. odnos. 

Odnošaj, v. odnos. 

Odolen (a). Evo lijepe riječi liječnicima. Kad je boniku zlo i 
naopako, dadu mu odolena da mu prekine bol; a što je to nego speci- 
fico ili kako inače? Kad vide da treba ublažit krepost odolena, dadu 
drugu travu, te se zove odumilen; a to je očito calmante. 

Odreći znači dar la disdetta, n. p. odrekao je kuću, baštinu 
i ost., a ne dati ofpovijed, ili otkagata ili još kakogod nev:lalo. 

Određivafe, v. suđene. 

Odrene haline zove se u puku kućna odjeća, i to odgova- 
ra prilično nem. Schlafrock. 

Odumijen (3), v. Odujen. 

Odvala je u puku recidiva u nemoći, v. povratak. 

Odvisiti od.... svud se čita a navlaš u gramatikama, a 

to je očiti prijevod iz nem. abhdngen von ili iz talij. dipendere da .. 
U narodu se govori visjeti o klinu, objesiti o klin. Po tome treba kazat 
u gramatici: ,Ova druga riječ visi o prvoj,“ a inače u govoru: ,Dubro- 
Vačke vlasti vise o Zadarskijem, a ove o Bečkijem.“ Kad je potreba 
kazati dipendente, boje bi bilo to razvit u koji visi; ali ako se nikako 
ne može, tad je Jepše čut partić. obisnut (obisnuti hangen bleiben), nego 
obješen an ružna značena. 

Oglavlje je vrlo lijepa riječ iz starijeh bugarštica *) za onaj krug 
oko glave u svetaca te se zove talij. aureola, a pramen je nimbus, v. ograda. 

Ogled je mostra po frasi: Iznio je svu trgovinu na oglede. 

Ogledati je u narodnijem pjesmama glagol mnogo puta upo- 
treblen mješte onoga kušati, što se gotovo sveđ u kfiigama nalazi; n.p. 
pusti da ogledam i ost. 

Oglušiti se osim običnoga značefia_ ima i sudbeno i znači 
ne ozvati se, na poziv suda; dakle esser contumace, što je vrlo zgodno 
Za naše potrebe. 


—_ <= 





*) Narodne pjesme i ost. Bogišić, Biograd 1878. v. Pjesma 39, 18. 
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Ogfar. Novile i kfiževnici zovu ogharima na parfačama one 
Judi te potiču ogafi nagrćući uglijevje. Očito to je prijevod iz talij. fuo- 
chista po Parčićevu riječniku. U narodu se kaže žariti vatru, jer žar je 
uglijen razgorjeni ; za to naj bola je riječ žarilac, a žarilo i žarač je 
pr), kojijem se žari. 

Ogovarati je zgodna narodna riječ za ostarjelu izvihavat i za 
malo običnu ispričavat; n. p. ,Mladi je kori, a ona se ogovara.“ Pak 
ima i poslovica: ,Sina i kriva otac ogovara.“ 

Ogovor po tome je prava riječ za grdnu ispriku *), jer isgovor 
je pretesto, a opravdahe giustificazione. 

Ograda je ono kolo oko mjeseca koje se vidi kad ima vlage u 
uzduhu. I ova bi riječ bila dobra za pramen nimbus, v. oglavje. 

Ograđenik, v. osredak. 

Ograničen i neograničen, v. izmjeran. 

Okruglost je rotondita u puku, a ne kruživost, i kakogod 
drukčije, što se čuje od učenijeh Judi i po skulama. 

Okružnica u službenom jeziku, pak eto i u kfiževnom znači 
talij. la circolare, a tamo nije ništa drugo, nego la periferia, jer obodni- 
ca, što je u kligama, bila bi crta na obodima čega **). Talijanska circo- 
lare zove se u puku ruspis, n. p. , Vojvoda je turio raspis na kapeta- 
ne, da se svak listom diže na oružje.“ V. Kolorednica. 

Okvir, v. oplata. 

Omjer i omjera, v. izvid i razgled. 

Onolišni, v. Kolišan. 

Opačica je druga strana svite, što se protivi licu ili lišcu. 
Drugdje govore i nalič. Dakle lice i opačica jali nalič, Opačica_ gađa s 
Dubrovačkijem načinom govora, jerse veli: a lišća i 8 naopaka. 

Opirfača je narodno ime za tuđi kanavac. V. Sudopera. 

Oplata je prava narodna riječ za drvenu ili kovanu ogradu sli- 
ke, što se zove nenarodnom riječi okvir; n. p. slika bogorodičina u zla- 
tnoj oplati. 

Opovidjeti lijepi glagol što živi u puku a kniga ga pometnu- 
la, i znači denunziare, i nije isto što tužiti (accusare): n. p. ,Opovidi 
to sudu.“ 

Opovijed (i) po tome je denungia a ne tužba. 

Oprava je pismeni dopust, v. isprava, 

Opraviti ispit, v. položiti. — Opraviti i opravlati spise zna- 
či ezpediren, v. rukovati. 








*) V. Program Gimn. Dubrovačkoga 1888. 
**) V. Program Dubr. Gimn. 1£68. 
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Opredijejehe, v. suđene. 

Opremati, v. rukovati. 

Opreka, v. protuslovje. 

Oproštefe, proštenje ili zavjet zovese u puku Wall- 
fahrt a ne hodočašće *) ili inače; v. poklonik. 

Oprovrgavati i oprovrgnuti. Ovaki i slični barbarizmi 
čitaju se u našijem novinama i kfiigama a ne znače ništa. To se čisto 
govori utjerivati i uljerati ili ugoniti i ugnati u laž, pa i prosto y»o- 
reći. N. p. »Pukao glas o hekakvoj krađi u dofem selu i pala sumia 
na kneza, no prije osvitka sve je porečeno i notne straže utjerale u laš 
opadače.“ 

Opršfnak je rubac te se zastre djetetu niz prsi da se ne omr- 
Ja, što se u Dubrovniku zove gastiračić. Kanimo se dakle talijanskoga 
bavarina. 

Optok je u narodu svita na svitu po krajima prišvena, a hali- 
na optočena to je rimska toga praetezta. 

Opuhano u frasi doći na opuhano odgovara onoj latinskoj se- 
r0 venientibus ossa ; za to nije potreba prevađat doći na kosti. 

Orašak ili oraščić zove se noce moscata ; za to nije po- 
treba zvati moskat ili čisto sve talijanski. 

Osebnik i osebno ime, v. samostavan. 

Osek ili osekaj zove se uzmicafe mora s obala. Dakle je 
nepravilno ono što govore i pišu osjek, osjeka i osjekaj, jer ovo  posta- 
je od osnove sjek u glagolu sjeći, a ono je sek, jer se veli da je more 
oseklo ili useklo ; ostati na oseku. U Dubrovniku vele reseka od lat. 
recessus (maris) **). 

Osječak (čka) narodna rijeć za segmentum, što vrlo dobro gađa 
za geometriju. 

Osječena cijena to je narodni naziv za talij. prezgo fisso, 
jer veli se osjecati i osjeći cijenu. Također i gacijemiti ima isto značefie, 
jer se reče: ,Koliko si to zacijenio 2“ I to znači: ,koliku 8i cijenu u- 
dario.“ Po tome moglo bi se kazat i sacijenena trgovina. 

Osjeći, v. pravorek. 

Osjekom se veli u puku za onu latinsku per aversionem a 
hem. im bausch ***) und bogen, što gotovo odgovara na oko. n. Pp. »ku- 
puju ono žita osjekom“ i znači da ne mjere nego uzimlu onako na oko. 
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*) U Primorju se zove ododnica vrsta kamenice (ostrica), v. Vuk. 
%*) [ riječ dokes je latinska od decessus (lunae) kad je naj zgodnije ribare. 
**%) Odatle riječ pauschale. 
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Osjevine narodna riječ, isto kao isijevci ; mekifie v. pale. 

Osloviti koga posve je grdna riječ, što puk ne rszumije. Naj- 
prije sloviti nema u tom smislu, pak vidi se očito da je prevedeno iz 
hem. anreden. To se narodno veli gaokupiti koga, navaliti, i sveđ se ra- 
zumije riječju. 

Osluhivahe i osluškivale je auscultatio a narodna je 
riječ. Eto i ovo našijem liječnicima. 

Osmaš, sedmaš, šestaš, petaš, četvrtaš, trećaš 
drugaš i prvaš. Ovako zovu učenike razređene po klasama Gi- 
mnasijskijem, kako koji kojoj klasi pripada, a meni se čini da to ne 
ide Zato, što gu neobične te riječi u tome smislu, a teško je da _nasta- 
vak aš podava riječi tu rasporednu krepost. Dapače treba gledat pučki 
jezik, ima li on štogod te bi se moglo uzeti za osnovu i ovijem nazi- 
vima. U narodu ima prvak, biva prvi po redu ; drugak nema, ali ima 
utorak (usropuii) što je isto, i znači drugi (dan); trećak je obična na- 
rodna riječ za kone, valove, oblake i ost ; četvrtak je četvrti dan u ne- 
djeli ; petak je peti dan; pak po tome ide i šestak, sedmak 1 osmak. I 
ovi potoni imaju svoje značene ; to je živinče šestoletno, sedmoletno i 
osmojetno. Dakle kad bi promijenili akćente da nije amfibologije za ne- 
djeloe dane, mogli bi sadašne nazive zamijeniti vvijem ovako: osmak, 
sedmak, šestak, petak, četvrtak, trećak, utorak i prvak, i tako razređiva- 
ti učenike po klasama držeći se narodnoga nazivlja. 

Osobina je u puku Sondergut, n. P.,u zadruzi nema niko osobi- 
ne, ali može mu ko namrijeti što, ili steći on glavom i tada bi on mo- 
gao imat osobine.“ Za to osobina pije particolarita nego particolare pos- 
sesso. Dakle za particolarita treba se držat osobitosti. 

Osobitost, v. osobina. 

Osredak (tka) nar. riječ u Konavlima i znači škrapicu zemle u 
stijehu za pašu. To se zove i ograđenik. 

Osvajafe, v. mojene. 

Otkazati je respondere a ne dar la disdelta, v. odreći. n. p. 
Petar ga pozna a on otkaže da ne će doći. 

Otpovijed je ostarjela riječ i znači odgoror a ne disdetta, v. 
odreka. 

Otvoriti britvu nije narodno nego +skoriti brilvu. 

Ovolišni v. kolišan. 


(nastaviće 8e). 


ŠKOLSKE VIJESTI 


]. 
A) UČITELJSKI ZBOR. 


a) Učitelji obeznijeh predmeta: 


1. Škarica Stjepan, počasni član ć. k. vojničkog znanstvenog dru- 
štva u Zadru, upravitelj, predsjednik zaklade , Gundulić“. Učio je ma- 
tematiku u VIII. i fiziku u VII. razredu, 5 ura na nedjelju. 

2. Zore Luko, odlikovan VIII. činovničkijem redom, dopisni član 
Srpskog učenog društva u Biogradu i jugosl. akademije znanosti i umje- 
tnosti u Zagrebu, zastupnik na dalmat. saboru, općinski vijećnik, član 
kotarskog školskog vijeća, sudbeni tumač za ruski, prevoditelj za srp- 
sko-hrvacki i talijanski jezik, profesur. Učio je latinski i povijest u V. 
srpsko-hrvacki u V,-VIII. razredu, svega 16 ura na nedjelju. 

3. Vučetić Antun, profesur. Na dopustu kao ć. k. školski nadzor- 
nik kotara splickoga. 

4. Deanović Niko, općinski vijećnik, profesur, glavar VII. razreda, 
Učio je grčki u III. i talijanski u IV-VIII. razredu, svega 15 ura 
na nedjelju. 

5. Nikolić Manojlo, član škrbništva poljodjelskog zavoda u Gružu 
i hemijski vještak za sudbeno okružje dubrovačko, profesur, čuvar pri- 
rodopisne zbirke. Učio je matematiku u I. II. i 1V., a prirodopis u 1. 
Il. V. i VI. razredu, svega 17 ura na nedjelju; a 1. semestar i priro- 
dopis u III., svega 19 ura na nedjelju. 

6. Palunko pop Vice, počasni kanonik mjesnoga biskupskoga ka- 
pitula, upravitelj biskupskoga sjemeništa, općinski vijećnik, profesur, gi- 
mnaz. katol. kateheta, čuvar učiteljske i učeničke biblioteke. Učio je 
katolički vjeronauk u razredima I-VIII., svega 16 ura na nedjelju. 

7. Borštnik Frano, profesur, čuvar fizičke zbirke, blagajnik zakla- 
de ,Gundulić“. Učio je matematiku u III. V. VI. i VIL, a fiziku u 
IV. i VIII. razredu; a II. semestar i fiziku u 1II. razredu, svega I. sem, 
18, a II. sem. 20 ura na nedjelju. 
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8. Mrgjen Stjepan, sveštenik, obdaren crvenim pojasom, gimnaz. 
grč. ist. kateheta, profesur. Učio je grč- ist. vjeronauk 16 ura na nedjelju. 

9. Posedel Josip, profesur, čuvar stare gimnaz. biblioteke i nu- 
mism. zbirke, glavar VIII. razreda. Učio je latinski u VIII., grčki u 
VII., zemijopis-povijest u JI. i propedevtiku u VII. i VIII. razredu, 
svega 17 ura na nedjelju. 

10. Zglav Mato, profesur, bibliotekar zaklade , Gundulić,“ glavar 
IV. razreda.  Učia je latinski, grčki i srpsko-hrvacki u IV. i grčki u 
VIII. razredu, svega 17 ura na nedjelju. 

11. Matijević Niko, profesur, glavar I. razreda. Učio je latinski, 
srpsko-hrvacki i talijanski u I. razredu, svega 16 ura na nedjelju. 

12. Kušar Marćel (cjelovito usposobljen iz srpsko-hrvackoga i nje- 
mačkoga), suplenat. Učio je njemački u IV-VIIL, svega 16 ura na nedjelju. 

18. Katić Jozo (cojelovito usposobljen iz klas. filologije), suplenat, 
glavar III. razreda, Učio je latinski, srpsko-hrvacki i talijanski u II[., i 
grčki u V. razredu, svega 17 ura na nedjelju. 

14. Janni Rafo (cjelovito usposobljen iz klas. filologije), sudbeni 
tumač za francuski jezik, suplenat, glavar VI. razreda, Učio je latinski 
i grčki u VI. i latinski u VII. razredu, svega 15 ura na nedjelju, 

15. Calvi Ubald (cjelovito usposobljen iz klasične filologije), suple- 
nat, glavar 1I. razreda. Učio je latinski, srpsko-hrvacki i talijanski u 
lI. razredu, svega:15 ura na nedjelju. 

16. Cante Baltazar (cjelovito usposobljen iz povijesti i zemljopi- 
sa), suplenat, čuvar zemljopisne zbirke. Učio je zemljopis i povijest u 
I. 1II. IV. VI. VIL i VIII. razredu, svega 18 ura na nedjelju. 


b) Učitelji slobodnijeh predmeta : 


i. Zglav Mato, gimn. profesur. Učio je kaligrafiju (relativno obe- 
zni predmet) u 1, i 1I. osjeku 2 ure na nedjelju. 

2. Mohr Josip, profesur pri 6. k. ženskom učiteljištu. Učio je ri- 
sanje i gimnastiku skupa 6 ura na nedjelju. 

3. Marcocchia Napoleon, učitelj pri 6. k. ženskom učiteljištu. Učio 
je pjevanje 2 ure na nedjelju. 


B) POSLUŽNIK: 


Jakob Sehweinberger. 
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II, 
Nastavna osnova 


izvedena kroz školsku godinu 1888-89. 


A) Obezni predmeti. 


I. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Nauk 
katoličke vjere. — Tekst: Veber Ad., Veliki katolički katekizam. 
Zagreb 1880. — |I. Za učenike Grč, Ist. — O Bjepm. — Tekst: By- 
Kukeđuk H., KaTnxncno 34 IpaBOcJaBHe yueHuKe CDeJIEbuX IIKOJA. 
Kisura 1. [TanueBo 1880. 

Latinski. — Ura 8 na nedjelju. — Pravilni oblici ; glavna pravila o upo- 
trebljavanju konjunktiva ; construetio accusativi cum infinitivo uz 
vježbe i učenje riječi i rečenica na pamet. Od početka trećega 
školskog mjeseca 4 školske radnje na mjesec. — Teksti: Pavec I., 
Latinska slovnica za gymnasije. Zagreb 1885. —- Divković M., La- 
tinske vježbe za I. gymnasijski razred, II. izdanje. Zagreb 1882. 

Srpsko-Hrvacki. — Ure 4 na nedjelju. — Oblici. Nauk o prostoj reče- 
nici i empirijsko tumačenje dijela stegnute i sastavljene rečenice. 
Čitanje uz gramatičke opaske i učenje izabranih pjesmica iz či- 
tanke na pamet. Vježbanje u govorenju i ortografijii — Radnje 2 
školske, a 2 domaće na mjesec. — Teksti: Danilov Iv., Slovnica 
za srednja učilišta nižega reda. Zadar 18783. — Smičiklas T., Hr- 
vatska čitanka za I. razred gimnasijski. Zagreb 1881. 

Talijanski. — Ure 4 na nedjelju. — Ortoepija i ortografija. Pravilni 
gramatički oblici i prevagjanje po tekstu do & 106. uz učenje riječi. 
Naučilo se je na pamet njekoliko pjesmica. — Radnje 2 školske, a 1 
domaća na mjesec. — Teksti: Mussafta Ad., Talijanska slovnica 
za početnike, priredio I. K. Švrljuga. Zagreb 1886. 
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Zemljopis. — Ure 3 na nedjelju. — Počeci iz opće geografije. Pregled 


glavnih oblika kopna i vode u njihovu razdijeljenju na zemlji i po- 
ložaja znamenitijeh država i gradova, s neprestanim vježbanjem u 
čitanju i risanju zemljovida. Elementi matematične geografije u koliko 
su neophodno potrebiti za razumijevanje zemljovida i dadu se istu- 
mačiti elementarnim načinom. -- Teksti: Streer_Ed., Zemljopisna 
početnica za I. razred srednjih učilišta. Zagreb 1882. — Kosenn 2B., 
Geographischer  Schul-Atlas fir Gymnasien, in 56 Karten. Beč 
1885 (Hdlze!). 


Matematika. — Ure 3 na nedjelju. —  Ariimelika.  Desetični sustav ; 


četiri temeljna računa s neimenovanijem jednoimenijem i višeime- 
novanijem cijelijem i desetinskijem brojevima. Djeljivost brvjeva. — 
Nješto o metarskoj mjeri i utezima. — Geometrija. Crte, kutovi i 
trokuti. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. —  Teksti: 
Močnik F., Pouka u računici za niže razrede gimnazija, I. razdio. 
Zagreb 1880. — Dfishal-Pezider, Mjerstvo za male gimnazije, I. 
dio. Zagreb 1884. 


Naravoslovje. — Ure 2 na nedjelju. -— Zoologija. Sisavci, kukci i pau- 


ci. — Tekst: Pokorny-Furlić, Prirodopis životiojstva, III. izdanje. 
Zagreb 1881. 


II. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Bi- 


blijska povijest ig staroga zavjeta uz geografijske vijesti o'Pale- 
stini. — Teksti: Iveković Fr., Biblijska poviest starozavjetne obja- 
Ve, za srednja učilišta. Zagreb 1879. — Skurla St., Historijska 
geografija Palestine. Beč 1872. — 1I. Za učenike Grčko-Ist. — O 
Hajesknu u 2yćaBa xpnerjanockoj. — Tekst: Bykuhkesuh H., RaTu- 
XHCHG 34 UPABOCJIABHO yueHiike CpegibHx  mikoJa. Krbura II, Ilan- 
ueBo 1880. 


Latinski. — Ura 8 na nedjelju. — Nepravilnosti u deklinacioni i kopju- 


gacioni; dvostruki nominativ; konjunktiv s veznicima ; neupravno 
pitanje ; glavoija pravila o akuzativu, genetivu i ablativu; dativ sa 
sum ; prijedlozi; konstrukcion imena gradova ; verba impersonalia ; 
nominativus i accusativus cum infinitivo ; gerundia ; upotrebljava- 
vje partićipija; ablativus absolutus. — Radnje 4 školske na mjesec. 
— Teksti: Pavec I., Latinska slovnica, v. I. razred. — Divković 
M., Latinske vježbe za II. gimnazijski razred. Zagreb 1884. 


Srpsko: Hrvacki. — Ure 3 na nedjelju. — Ponavljanje i dovršenje nau- 


ka o oblicima ; o prijedlozima ; o rečenicama sastavljenijem i skra- 


si 


ćenijem i o interpunkcioni. Čitanje uz gramatičke opaske ; učenje 
izabranih komada na pamet. — Radnje 2 školske, a 1 domaća na 
mjesec. — Teksti: Danilov Iv., Slovnica, v. I. razred. — Maretić 
T., Hrvatska čitanka za 11. razred srednjih učilišta, III. izdanje. 
Zagreb 1884. 

Talijanski. — Ure 4 na nedjelju. — Ponavljanje i popunjenje praviluih 
oblika. Glavna pravila o upotrebljavanju konjunktiva, kondicionala 
i infnitiva. Prevagjanje usmeno i pismeno po tekstu do S 170. — 
Učenje riječi i gdje koje pjesmice na pamet. — Vježbanja u raz- 
govoru. — Radnje 2 školske, a 1 domaća na mjesec. — Tekst): 


Musgafia Ad., Slovnica, v. I. razred. — Letture italiane per le 
classi inferiori delle scuole medie. Parte. I. Vieuna 1886 (HGlder). 
Zemljopis. — Ure 2 na nedjelju. — Popunjenje matematične geografi- 


je. — Posebni zemljopis Azije i Afrike u pogledu oro-idrografij- 
skom i topografijskom, s obzirom i na podneblje, osobito u koliko 
ovo utiče na raslinstvo pojedinijeh zemalja i na njihov gospodar- 
stveni, društveni i kulturni život. Opći pregled Jevrope glede na 
oris, relief i rijeke. Posebni zemljopis južne Jevrope. — Teksti : 
Matković P., Zemljopis za niže razrede srednjih učilišta, III. izd. 
Zugreb 1883. — Kozenn_B., Geographischer Schul-Atlas, v. 1. 
razred. 

Povijest. — Ure 2 na nedjelju. — Pregled povijesti starog vijeka. po- 
glavito Grka i Rimljana, s osobitim obzirom na biografije odlični- 
jeh lica i na priče. — Teksti: Hannak-Klaić, Poviest staroga 
vieka za niže razrede srednjih učilišta. Zagreb 1882. — Jauss G., 
Historisch-geographischer Schul-Atlas, 1. dio. Beč (HGlzel). 


Matematika. — Ure 3 na nedjelju. — Aritmetika. Skraćena množidba i 
dioba cijelih brojeva i desetinskijeh česnika ; računanje s obični- 
jem česnicima ; o metarskoj mjeri i utezima; omjeri, razmjeri, 
trojno pravilo, postotni račun. — Geometrija. Trokuti, četveroku- 
ti, višekuti ; opseg i ploština likova ; jednakost i pretvorba likova. 
— Radnja 1 školska, a 1 domaća va mjesec. — 'Teksti: Močnik 


F., Pouka u računici, v. 1. razred. — Dfishal-Pezider,  Mjerstvo, 
v. 1. razred. | 
Naravoslovje. — Ure 2 na nedjelju. — 1. semestar. Zoologija. Price, 


gmazovi, vodozemci, ribe, mekušci, crvi, stonošci i korepnjaci. — 
II. semestar. Botanika. Udoslovje bilina i opisivanje naj znameni- 
tijeh bilina javnocvjetaka. —  Teksti : Pokorny-Furlić, Prirodopis 
životinjstva, v. I. razred. — Pokorny-Janda, Prirodopis bilinstva 
za niže razrede srednjih učiona. Zagreb 1883. 
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II. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 pa nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Bi- 
blijska povijest iz novog zavjeta uz geografijske vijesti o Palestini. 
— Teksti: Iveković Fr., Poviest novozavjetne objave božje za sred- 
nja učilišta. Zagreb 1879. — Skurla St., Zemljopis Palestine,v. Il. 
razred. — II. Za učenike Grčko-lst. — IIpanoBujeTke cTapora H 
HoBora 3aBjeTa. — Tekst: Zanuwuh b., lpauoBujeTke Ha crapora 
H noBora aaBjera, XI1. manage. IlamaeBo 1882. 

Latinski. — Ura 6 na nedjelju. — O subjektu i predikatu; sintaksa 
padeža i upotrebljavanje prijedloga, uz vježbanja 2-3 ure na nedje- 
lju. Preveli su ge iz teksta 88. I-XVIII, XXVI-XXVIIL, XXXI, 
XXXIII, XXXVI-XL, XLIV, L, LV, LVI, LIX, LX. Naučio se je 
koji komad na pamet. — Radnje 2 školske na mjesec. — Teksti: 
Pavec I., Latinska slovnica, vw. I. razred. — Rošek-Žepić, Latin- 
ske i hrvatske zadaće o skladnji latinskoga jezika, I. dio. Zagreb 
1884. — Lhomond, Urbis Rome viri illustres. Zagreb 1879. 

Grčki. — Ura 5 na nedjelju. — Pravilni oblici do konjugacioni glagola 
na uu uz vježbanja po tekstu do 8. LXXVIII. — II. semestra 2 škol- 
ske radnje na mjesec. — Teksti: Curtius G., Slovnica grčkoga jezi- 
ka, preveo Fr. Petračić, III. izdanje. Zagreb 1881. — Schenhl Dr. K,, 
Grčka početnica za III. i IV. razred gimnazijski, priredio A. Mu- 
8ić. Zagreb 1882. 

Srpsko -Hrvacki. — Ure 3 ua nedjelju. — Ponavljanje nauke o rečeni- 
cama; sintaksa padeža i upotrebljavanje načina. Čitanje i tumače- 
nje odabranijeh komada iz čitanke i učenje na pamet zgodnijeh 
pjesama. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti : 
Danilov Iv., Slovnica, v. I. razred. — Smičiklas T., Hrvatska či- 
tanka za III. razred gimnazijski. Zagreb 1880. 

Talijanski, — Ure 8 na nedjelju. — Upotrebljavanje kopjunktiva, infi- 
nitiva, partićipija i gerundija; nepravilni glagoli i zamjenice. Či- 
talo se je, prevelo i protumačilo više izabranih komaila štiva iz 
čitanke uz kazivanje onoga što se je pročitalo. Učenje izabranih 
kratkih pjesmica, riječi i fraza na _ pamet. — Radnja 1 školska, a 
1 domaća na mjesec. — Teksti: Mussafia Ad., Slovnica, v. I raz- 
red. — Letture italiane per le classi inferiori delle scuole medie. 
Parte [I. Vienna 1886 (Holder). 

Zemljopis. — Ure 2 na nedjelju. — Pregledni opis matematične geo- 
grafije u koliko se proteže na odnošaj realnog gibanja zemlje na- 
prama prividnom. Usporedni posebni zemljopis srednje, zapadne i 
sjev.-ist. Jevrope (osim Austro-Ugarske monarhije) u odnošaju s po- 
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vijesti. Posebni zemljopis Amerike i Australije. — Teksti: Mutko- 
vić P., Zemljopis, v. II. razred. — Kosenn__B., Geographischer 
Schul-Atlas, v. I. razred. 

Povijest. — Ura 1 na nedjelju. — Kratki pregled naj znamenitijih lica i 
dogagjaja iz povijesti srednjeg vijeka, uz isticanje glavnih čina iz 
povijesti Austro-Ugarske monarhije. — Teksti: Klaić V., Poviest 
srednjega vieka za niže razrede srednjih učilišta, II. izd. Zagreb 1887. 
Jausz G., Historisch-geographischer Schul -Atlas, II. dio. Beč (HG1zel). 

Matematika. — Ure _ 8 na nedjelju. — Aritmetika. Kvalitativni i ope- 
rativni znak ; četiri temeljna računa s jedno-i višečlanijem algebar- 
skijem izrazima i česnicima. Uzmnozi i korijeni. -— Geometrija. 
Ploština kruga i njemu upisanog i opisanog praviluog trokuta, če- 
tverokuta i šestokuta ; ploština pravocrtnih likova, kružnica, elipsa, 
parabola, — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti: 
Močnik _F., Pouka u računici, II dio, III. izdanje. Zagreb 1880. — 
Drizhal- Pezider, Geometrija za male gimnazije, II. dio. Zagreb 1876. 

Naravoslovje. — Ure 2 na nedjelju. — I. semestar. Mineralogija, Opća 
svojstva ruda i opis pojedinijeh razreda. — II. semestar. Fisika. 
Opća svojstva tjelesa; počela i zakoni o hemijskijem slučeninama 
i rastvorbama ; naj znamenitije slučenine. — Teksti: Kišpatić M,, 
Rudstvo za niže razrede srednjih škola. Zagreb 1880. — Wassmuth- 
Stožir, Fizika za niže razrede srednjih škola. Zagreb 1884. 


IV. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — 1. Za učenike Rimo-katol. — O obre- 
dima i sv. činima katoličke crkve. — Tekst: Rubetić Cvj., Katoli- 
čka liturgika. Zagreb 1879. — II. Za učenike Grčko-Ist. — KpaTka 
HaCTABA O 6UTOCJIysKEE6Y UDABOCIIABHE NPKB6E. — Tekst: PynaKoB 
nmpeB. XpucanT ITpkunuh, y Bvay ma6iaBEumrTBoM hf. K.  IIKOJICKHX 
Kibura, 18895. 

Latinski. — Ura 6 na nedjelju. — Imena i zaimena ; teorija vremena i 
načina po 2-3 ure na nedjelju. — Prevelo se je i tumačilo: Caes. 
de bello Gallico, lib. 1. 1V. VII. do c. 80. Naučio se je koji komad 
na pamet. — Prosodija i metrika. — Čitanje metrično iz Ovidija. 
— Radnje 2 školske na mjesec. — Teksti: Pavec I., Latinska slov- 
nica, v. 1. razred. — Rožek-Žepić (v. III. razred), Il. dio. Za- 
greb 1882. — C. Iuli Caesaris comwnentarii de bello Gallico, ed. I. 
Prammer. Pragae_ 1883 (Tempsky). — P. Ovidi Nasonis carmina 
selecta, ed H. S. Sedlmayer. Pragae 1884 (Tempsky). 

Grčki. — Ure 4 na nedjelju. — Ponavljanje oblika i dovršenje glagola 
na o i na ue i nepravilnijeh uz vježbanja na glas i u pismu. Iz 
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sintakse : o slaganju predikata sa subjektom; glavnije o načinima 
u sporednijem rečenicama i o partićipiju predikatnomu. — Radnje 
2 školske na mjesec. — Teksti: Curtius G., Slovnica grčkoga je- 
zika, v. UI. razred. — Schenkl Dr. K., Grčka početnica, v. III. 
razred. 

Srpsko-Hrvacki. — Ure 2 na nedjelju. — Složena rečenica ; vremena 
i načini. Glavne vrsti prose. — Čitali su se uz gramatičko tu- 
mačenje izabrani komadi štiva iz čitanke. Naučilo se je njekoliko 
pjesama na pamet. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. 
— Teksti: Danilov Iv., Slovnica, v. 1. razred. — Marković 
Dr. Fr., Hrvatska čitanka za IV. razred gimnazijski, IL. izd. 
Zagreb 1880. 

Talijanski — Ure 2 na _ nedjelju. — Dovršenje sintakse i ponavljanje 
iz cijele gramatike s usmenijem vježbanjem. Čitalo se je i protu- 
mačilo više izabranih komada iz Letture  italiane. Učenje iza- 
branijeh komada na pamet. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na 
mjesec. — Teksti: Ifussafia Ad., Talijanska slovnica, v. 1. raz- 
red. — Letture italiane per le classi ipferiori delle scuole medie. 
Parte III. Vienna 1883 (Hdlder). 

Njemački. — Ure 4 na nedjelju. — Nauk u čitanju, izgovarapju i pra- 
vopisu. Prevelo se je po tekstu: II. razdio (Oblici) do 8. XL. uz 
učenje pravila i riječi na pamet. — Lakše vježbe u razgovaranju. 
Od II. semestra po 2 radnje školske, a 2 domaće na mjesec. — 
Tekst: Kobengl J., Njemačka Palestra. Beč 1860. 

Povijest-Zemljopis. — Ure _ 3 na nedjelju. — 1. semestar. Kratak pre- 
gled povijesti novoga vijeka uz isticanje lica i zgoda znamenitijih za 
povijest ukupne monarhije austro-ugarske. — Il. semestar. Posebni 
zemljopis austro-ugarske monarhije po glavnijem tačkama njezina 
sadašnjeg stanja, s obzirom na naj znamenitije dogagjaje njezine 
povijesti, uz isticanje uže domovine. — Teksti: Hoić 1., Poviest 
novoga vieka za niže razrede srednjih učilišta. Zagreb 1878. — 
Jauss G., Historisch-geographischer  Schul-Atlas, III. dio. Beč 
(Holzel). — Matković P., Zemljopis austrijsko-ugarske monarhije 
za niže razrede srednjih učilišta. Zagreb 1882. 


Matematika. — Ure 3 na nedjelju. — Aritmetika. Jednadžbe I. stupnja 
s jednom ili više nepoznanica ; rješavanje zadataka upotrebom je- 
dnačaba: sastavljeno trojno pravilo; prosti dobitni račun, ročni, 
družbeni, smijesni i verižni račun; sastavljeni dobitni račun. — Geo- 
metrija. Stereometrija. Tačka i crta u prostoru ; ngao; uglasta i 
okrugla tjelesa. Oplošje i tjelesnina tjelesa. — Radpja 1 školska, a 1 
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domaća na mjesec. — Teksti : Močnik F., Pouka u računici, v. III. 
razred. — Dfishal-Pezider, Geometrija, v. IIf. razred. 

Fizika. — Ure 2 na nedjelju. — Ravnotežje krutnina, kapljevina i uz- 
dušnina, gibanje krutnina, talasno gibanje, magnetičnost, elektri- 
čnost, akustika, optika, toplina. — Tekst: Wassmuth-Stošir, Fi- 
zika, v. III. razred. 


V. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Opća 
dogmatika. — Tekst: Suk Dr. Fr, Katolička apologetika. Za- 
greb 1883. — II. Za učenike Grčko Ist. — Ipgsema  nmoBnjecr. 
Tekst: Murponoaur Muzaua, IlosujecT unpkBema. Beorpag 1880. 

Latinski. — Ura 5 na nedjelju. — Ponavljanje i dopunjanje sintakse. 
Gramatičko-stilistično vježbanje 1 uru na nedjelju, po tekstu od 
8. 1-147. — Ponavljanje metrike. Kratak životopis Livijev i Ovi- 
dijev. Prevelo se je: Liv. lib. I. Ovid. Met. I. 89-415; VIII. 611- 
729; X. 1-77; XI. 85-193; XV. 745-860 ; Fast. Il. 83-118; 195-242; 
VI. 349-394; Trist. I. 3; IV. 10; V. 2. 3. — Radnja 1 školska, 
a 1 domaća na mjesec. — Teksti: Maiksner_ Fr., Latinska vjež- 
benica za više razrede hrvatskih gimnazija, 1. dio. Zagreb 1876. 
— T. Livi ab urbe condita librorum partes selecte, edid. Zin- 
gerle. Pragae_ 1886 (Tempsky). — .P. Ovidi Nagonis carmina se- 
lecta, v. IV. razred. 

Grčki, — Ura 5 na nedjelju. — Ponavljanje atičkijeh oblika ; glavna 
pravila Homerova dijalekta; naj glavnije od Homerova pitanja. Iz sinta- 
kse: o broju i spolu; o sponiku; nominativ, vokativ, aku- 
zativ i genetiv, uz gramatička vježbanja po 1 uru na nedjelju. — 
Čitanje iz Xenoph. Kyrup. I. 2, 1-15 ; 4, 4-15; VII. 2; Anab. I. 1; 
2, 1-4; 7; 8; IV. 7; 8; Hom. Ilias cijela I. knjiga, a od IIL. i V. 
što je glavnije. — Radnja 1 na mjesec izmjenično školska ili do- 
maća. — Teksti: Curtius G., Slovnica grčkoga jezika, v. III. raz- 
red. — Schenkl Dr. K., Grčka početnica, v. III. razred. — Schenkl 
Dr. K., Chrestomathija iz Xenophonta, za hrvatske gimnazije 
priredio _L. Jurmić. Zagreb 1881. — ZHomeri Ilias, edid. G. Din- 

| dorf. Lipsiae 1884 (Teubner). 

Srpsko-Hrvacki. — Ure 2 na nedjelju. — Pristup literaturi ; naj glavni- 
je o metrici ; nacrt pojetike ; epsko pjesništvo ; priča i gatka ; mit 
i legenda ; epos, uza čitanje i tumačenje i učenje na pamet zgodni- 
jeh odlomaka iz čitanke. — Radnja 8 školskih, 9 domaćih. — 
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Tekst: Petračić F., Hrvatska čitanka za više gimnazije. Knjiga I, 
Zagreb 1877. 

Talijanski. — Ure 2 na nedjelju. — Čitanje i tumačenje izabranih ko- 
mada iz teksta; učenje na pamet biranih odlomaka, — Radnja 1 
školska, 1 domaća na mjesec. — Tekst:  Lelture italiane per le 
classi superiori delle scuole medie. Parte]. Vienna 1885 (Hčlder). 

Njemački. — Ure 8 na nedjelju. — Tačnije tumačenje inversioni ; stupnje- 
vanje priloga; prilozi da i o složeni s prijedlozima ; uz koje 
glagole u vremenima savršene radnje stoji sein, a uz koje haben ; 
uprotreba lica i načina i vremena do partićipija, sve uz vježbanja 
po tekstu od S. XLIII. do LX1V. — Radnje 2 školske, a 1 domaća 

na mjesec. — Tekst: Kobengl J., Njemačka palestra, v. IV. razred» 

Povijest. — Ure 8 na nedjelju. — Povijest staroga vijeka, navlastito 
grčka i rimska, do Avgusta, uz isticanje momenata kulturno-isto- 
rijskijeh i uza zemljopisne crte. — Tekst: Gindely- Klaić, Poviest 
staroga vieka za više gimnazije. Zagreb 1881, 

Matematika. — Ure 4 na nedjelju. — Aritmetika. Četiri glavne opera- 
cioni različitih brojeva ; brojni sustavi s znakovi djeljivosti brojeva; 
O naj većoj zajedničkoj mjeri i naj manjem zajedničkom višekrat- 
niku ; obični i desetinski česnici ; omjeri, razmjeri i njihova upo- 
treba ; izvjesne jednadžbe I. stupnja s jednom i više nepoznanica. 
— (Greometrija. Planimetrija. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na 
mjesec. — Teksti : Močnik F., Pouka u računici i algebri za više 
razrede srednjih učilišta. Zagreb 1876. — Močnik_ Fr., Pouka u 
mjerstvu za više razrede srednjih učilišta. Zagreb 1£87, 

Naravoslovje. — Ure 2 na nedjelju. — I. semestar. Mineralogija. Op- 
ća svojstva i sistemacki pregled ruda. — II. semestar. Botanika. 
Anatomija, morfologija, fiziologija i sistemacki pregled naj zname- 
nitijih redova javnocvjetaka. — Teksti : Vukasović Z., Rudoslovje 
i zemljoznanstvo za više gimnazije. Zagreb 1864. — Pokorny V., 
Prirodopis bilinstva. Zagreb 1883. 


VI. RAZRED. 


Vjeronauk, — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Oso- 
bita dogmatika. — Tekst: Rubetić Cvj., Katolička dogmatika. 
Zagreb 1884. — II. Za učenike Grč.-Ist. — zlormarnuKo 60r00710B/66, 
Tekst: Murponoaur Muraus, JormaTuuko 6orocaoBie, I. zno. Beo- 
rpan 1872. 

Latinski. — Ura 5 na nedjelju. — Gramatičko-stilistično vježbanje po 
1 uru na nedjelju. Prevelo se je i tumačilo : Sall. Jugurtha ; Verg. 
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Ecl. Li V; Georg. 1I. 319-345 ; 458-540 ; Aen. I; Cic. Catil. I ; 
Caes. de bello civ. III. 1-30. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na 
mjesec. — Teksti: Maiksner Fr., Latinska vježbenica, v. V. raz- 
«red. — C. Sallusti Crispi bellum Jugurthinum, rec. Aug. Schein- 
dler. Pragae 1885 (Tempsky). — P. Vergili; Maronis opera, rec0- 
gnovit O. Ribbeck. Lipsiae 1884 (Teubner). — M. Tulli Ciceroni & 
orationes, recogn. C. T. W. Miller. Lipsiae 1885. — C. Julia Cae- 
saris commentarii de bello civili, rec. E. Hoffmann. Beč 1878 
(Gerold). : = 
Grčki. — Ura 5 na nedjelju. — Gramatičko vježbanje po 1 uru na ne- 
djelju. Prevelo se je i tumačilo : Hom. Ilias, lib. 1V. VL. IX. XXIV ; 
Herod. lih. VIII; Xenoph. Kyr. 1 uru svako 15 dana. — Radnja 1 
na mjesec, izmjenično školska ili domaća. — Teksti: Homeri Ilias, 
(Tempsky). — Herodoti de bello Persico (Tempsky). — Schenkl 
Dr. K., Chrestomathija iz Xenophonta, v. V. razred. 
Srpsko-Hrvacki. — Ure 2 na nedjelju. — Dramacko, didaktično, mje- 
šovito pjesništvo ; basna i parabola ; epigram i gnoma ; zagonetka, 
alegorija, epistola, jeroida, parodija, travestija. Glavni nacrt stili- 
stike ; prosa i stil ; tropi i figure ; eufonija i evritmija ; glavne vr- 
šti i pravci prose; poslovna, umjetna, znanstvena, retorična prosa, 
uza zgodno čitanje i tumačenje primjera iz čitanke. Dodatak, pri- 
mjer hrije. — Radnja 8 školskih, a 8 domaćih. — Tekst : Petra- 
čić Fr., Hrvatska čitanka v. V. razred. 
Talijanski. —- Ure 2 na nedjelju. — O stihotvorstvu. Biografija Tasso- 
va. Čitanje i prevagjanje iz Tasa0: Za Gerusalemme liberata, pjev. 
I. II. IV. VI. VII. uz gramatične opaske. Naučilo se je na pamet 
njekoliko probranijeh episoda. — Izabrani komadi iz raznih spi- 
satelja: G. Parini, V. Alfieri, C. Goldoni po antologiji, uz tumače- 
nje i učenje na pamet biranih odlomaka. — Radvja 1 školska, & 
1 domaća na mjesec. — Teksti: Tasso T., La Gerusalemme libe- 
rata. Milano 1883 (Sonzogno). — Carrara F., Antologia italiana 
proposta alle classi dei Ginnasi liceali. Vol. IV. (I! settecento). 
Njemački. — Ure 3 na nedjelju. — Po tekstu: III. razdio: Tvorenje 
riječi. IV. razdio: Sintaksa: upotreba padeža i slaganje riječi uz 
vježbanje iz praktičnog dijela od 8. LXXVIII —LXXXIII. Drugoga 
semestra kao čitanka: Noć, Antologia tedesca, I. — Radnja 1 
školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti : Kobensl J., Njemačka 
Palestra, v. IV. razred. — Noč, Antologia tedesca, parte I. 
Povijest. — Ure 8 na nedjelju. — Dovršenje povijesti rimske od Av- 
gusta do propasti zapadnog rimskog carstva. Povijest srednjega 
vijeka ; potanje razlaganje povijesti carstva i papinstva ; teritorij- 
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ska povijest ograničena na zgode naj znamenitije za svjecku  po- 
vijest, uz neprestano osvrtanje na kulturnu povijest i na geogra- 
fiju. — Tekst: Kožinek F., Obća poviest, Il. dio. Zagreb 1874. 

Matematika. — Ure 4 na nedjelju. — Aritmetika. Umuožba, raskori- 
jenidba i logaritmovanje ; četvorne jednadžbe s jednom i dvjema 
nepoznanicama. — Geometrija. Stereometrija ; osobito računanje 
oplošja i tjelesnine pravilnih i nepravilnih tjelesa. Trigonometrija 
i njezina primjena na različite primjere. — Radnja 1 školska, a 
1 domaća na mjesec. — Teksti: Močnik F., Pouka u računici i 
algebri, v. V. razred. — Močnik_F., Pouka u mjerstvu, v. V. razred, 

Naravoslovje. — Ure 2 na nedjelju. — Zoologija. Usporedna anatomi- 
ja čovječjeg tijela i sistemacki pregled životinjstva. — Tekst: 
Wolažich Dr. Ivan N., Zoologija za više razrede srednjih učilišta, 
po IV. izdanju preveo Dr. M. Kišpatić. Zagreb 1885. 


VII. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol, — Nauk 
o katoličkoj ćudoredbi. — Tekst: Martin K., Katolička moralka. — II. 
Za učenike Grč.-Ist. — HapaBcTBeH0 60r0cII0Bie. — TekcT: Murpo- 
noaur Mucaua, IIpaBOcJIaBHO HapaBcrTBeno 6oroc7oBab. Beorpaz 1871. 

Latinski. — Ura 5 na nedjelju. — Gramatično-stilističao vježbanje po 
1 uru na nedjelju. — Prevelo se je i tumačilo: Verg. Aen. ILIV. 
VI. VIII. vv. 605-781, IX. 445-835; XII. 698-959; Cic pro 
Sex. Roscio Amer., pro lege Manil. i naj zoamenitija mjesta iz , De 
officig.“ Naučile se na pamet episode o Sinonu i Laokoontu iz 
lI. spjeva. — Kratka biografija Vergilijeva i Cićerunova. — Rad- 
nja 1 školska, a 1 domaća na mjesec, — Teksti: Maiksner_F., 
Latinska vježbenica, II. dio. Zagreb 1882. — P. Vergilui Maronis 
opera, v. VI, razred. — M. Tulli Ciceronis_ orationes, v. VI. raz- 
red. — Id. de officiis libri tres, edidit Th. Schiche. Pragae 1885 
(Tempsky). 

Grčki. — Ure 4 na nedjelju. — Vježbanje u sintaksi po 1 uru na ne- 
djelju. — Prevela su se i tumačila tri Olintijska govora i treći go- 
vor proti Filipu, sa biografijom spisateljevom, pa Hom. Odyss. I. 
1-95, V. VI. (cijelo), VII. 1-225, VIII. 1-45, 410-586, IX. 1-566, 
XL 1:224, 333-640. Naučilo se na pamet glavnije iz episode o 
Ćiklopima. — Radnja 1 na mjesec, izmjenično školska ili domaća. — 
Teksti: Scehenkl Dr. K., Grčka početnica, v. IIl. razred. — De- 
omosthenig orationes  selectae ed. C. Wotke. Pragae-Lipsiae 1887 
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(Tempsky). — Homeri Odyssea, edid. G. Dindorf. Lipsiae 1884 
(Teubner). 

Srpsko- Hrvacki. — Ure 2 na redjelju. — Oblici staroga slovenskoga je- 
zika. Istorija srednje književnosti sve do Gundulića, sa čitanjem i 
tumačenjem ulomaka onijeh pisaca, o kojim se govori. — Radnja 
9 školskih, a 8 domaćih, — Tekst: Petračić F., Hrvatska čitan- 
ka, 1I. dio. Zagreb 1880. 

Talijanski. — Ure 2 na nedjelju. — Čitanje i prevagjanje iz Petrarca: 
»Rime.“ Naučilo se je na pamet njekoliko pjesama iz ,Rime.“ Kra- 
tak nacrt književne povijesti od postanka jezika do XV. vijeka. 
— Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti: Petrar- 
ca F., Rime. Milano 1883 (Sonzogno). — Raffaele Fornacciari — 
Disegno storico della letteratura italiana. 

Njemački. — Ure 8 na nedjelju. — O usporegjivanju i suslijedu riječi. 
Dopune i dodaci nauci o sporednijem rečenicama ; o kosom govo- 
ru i prijedlozima po tekstu od 8. LXXXIV — CXIX. — Kratka 
povijest njemačke književnosti cd početka do Lutera po antolo- 
giji. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. — Tektti: Ko- 
bengl_J., Njemačka Palestra, v. IV. razred. — Noč E., Antologia 
tedesca, parte II. Beč 1680. 

Povijest. — Ure 3 na nedjelju. — Novi vijek uz osobito isticanje pro- 
mijena u kulturi kulturnih naroda, koje nastaše po vjerskijem, po- 
litičkijem i ekonomskijem prekretima, s obzirom na zemljopis. -— 
Tekst: Kofinek F., Obća poviest, III. dio. Zagreb 1867. 

Matematika. — Ure 2 na nedjelju. — Aritmetika. Četvorne jednadžbe 
8a 2 nepoznanice i više jednadžbe, koje se dadu svesti na četvor- 
ne ; eksponencke jednadžbe; neizvjesne jednadžbe prvoga stupnja 
sa dvije nepoznanice ; postupnice; račun dobiti na dobiti prihoda ; 
kombinacioni ; dvočlanični poučak. — Geometrija. Vježbanje iz 
stereometrije i trigonometrije; elementi analitične geometrije u 
ravnini ; pravac, krug, parabola, elipsa, iperbola. — Radnja 1 škol- 
ska, a 1 domaća na_ mjesec. — Teksti: Močnik F., Pouka u ra- 
čunici i algebri, v. V. razred. — Močnik F., Pouka u mjerstvu, 
v. V. razred. 

Figika. — Ure 3 na nedjelju. — Općenita svojstva tjelesa; statika i 
dinamika krutina, kapljevina, uzdušnina ; toplina ; elementi hemije. 
— Tekst: Majer- Pezider, Fizika za više škole. Zagreb 1871. 

Propedeutika. — Ure 2 na nedjelju. — Logika. — Tekst: Derbal-Jo- 
ković, Propaideutična logika. Zadar 1882. 
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VIII. RAZRED. 


Vjeronauk. — Ure 2 na nedjelju. — I. Za učenike Rimo-katol. — Po- 
vijest katoličke crkve. — Tekst: Belaj J., Poviest crkve Kristo- 
ve. Zagreb 1882. — II. Za učenike Grč.-Ist. — IIpgBeHa uoBH- 
jecT. — Tekst: Murponoaur Muzaua, Ilopnjecr upssena. Beorpaz 
1880. 

Latinski. — Ura 5 na nedjelju. — Stilistično vježbanje po 1 uru na 
nedjelju. — Kratka povijest rimske književnosti. — Prevelo se je 
i tumačilo: Zac. Ann. I. 1-15; 72-81; II. 27-46; 53-61; 69-83; 88; 
11. 1-19; 1V. 1-18; 28-42; 52-54; 57-60; 68-75; V. 1-5; VI. 1-19; 
25, 50, 61; Horat. Carm. [. 1. 2. 8. 10. 12. 14. 81. 34. 37; 1L2. 
8. 10. 13. 16. 18. 19. 20; III. 1. 2. 8. 5. 6. 16. 24. 30; IV. 
2. 4.7. 9. 14. 15; carm. saec; Epod. 2.7; Sat. 1. 1.6; de 
arte poet. — Radnja 1! školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti : 
Maiksner_F., Latinska vježbenica, v. VII. razred. — Corn. Taciti 
opera quae supersunt, rec. 1. Miller. Vol. I. Pragae. 1584 (Temp- 
Sky). — Q. Horati_Flacci_ carmina selecta, rec. M. Petschenig. 
Pragae (Tempsky). 

Qrški. — Ura 5 na nedjelju. — Dopunjenje sintakse uz vježbanja. — 
Kratka povijest grčke književnosti. — Život i djela Platona i 
Sofokla uz kratak nacrt razvitka drama kod Grka. — Prevelo ge je 
i tumačilo: Plat. Apol. Socr., Euthyphron i Laches, pa Soph. Oed. 
Rex. — Kursorno čitanje Homerove Odiseje. — Radnja 1, izmjenično 
školska ili domaća, na mjesec. — 'Teksti: Curtius G., Slovnica grč- 
koga jezika, v. ŽIIl. razred. — Schenkl Dr. K., Grčka početnica, 
v. III. razred. —  Platonis Apologia  Socratis, Laches, Euthy- 
phron, edd. Ch. Cron i Wohlrab. Lipsiae_ 1886 (Teubner.) — 
Sophoclis  Oedipus rex, scholarum in usum edid. F. Schubert. 
Pragae 1885. (Tempsky). — Homeri Odyssea, v. VII. razred. 

Srpsko- Hrvacki. — Dre 2 na nedjelju. — Produženje istorije literature 
BFpsko-hrvacke od Gundulića do danas, pa čitanje i tumačenje 
odlomaka pojedinih pisaca, što su u čitanci. — Radnja 6 školskih, 
a 9 domaćih. — Tekst: Petračić F., Hrvatska čitanka, v. VII. 
razred. 

Talijanski. — Ure 2 na nedjelju. — Čitalo_ se je i tumačilo: Dante, 
»10f.“ pjev. I. II. 1IL IV. V. VL. VIL XXXIII i ,Purg.“ pjev. I: 
IL. III. IV. V. VI. IX. Naučilo se je na pamet više komada. — Do- 
vršila se je književna povijest do druge polovice ovoga vijeka, — 
Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. — Teksti : Dante, La 
divina commedia. Milano 1884 (Sonzogno). — Fornacciari R., Di- 
segno storico della letteratura italiana, v. VIL razred. 
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Njemački. — Ure 3 na nedjelju. — Kratka povijest njemačke književ- 
nosti od Lutera do najnovijih vremena, uza čitanje i prevagjanje 
različitih komada iz antologije. — Radnja 1 školska, a 1 domaća 
na mjesec. — Tekst: Noč E, Antologia tedesca, v. VII. razred. 

Povijest- Zemljopis. — Ure 8 na nedjelju. — 1. semestar. Povijest austro- 
ugarske monarhije s obzirom na njezin  svjecko-istorijski položaj, 
uz istodobno ponavljanje austro-ug. odnošaja naprama drugim dr- 
žavama i narodima ; pregled znamenitijih crta iz unutrnjeg razvit- 
ka monarhije. — II. semestar. — Povijest. — Uru 1 na nedjelju. 
— Ponavljanje glavnih dijela grčke i rimske povijesti. — Zem- 
ljopis. — Ure 2 na nedjelju. — Opširnije razlaganje znamenitijih 
crta o zemljišta i stanovnicima, ustavu i upravi, proizvodima i 
kulturi austro-ug. monarhije, uz usporegjivanje domaćih odnošaja | 
s odnošajima ostalih država, a osobito velikijeh sila jevropskih. — 
Teksti : Tomek, Povjestnica  austrijanske države. Beč 1856. -— 
Gindely Klaić, Poviest, v. V. razred. — Matković P., Zemljopis 
austro-ugarske monarhije, v. IV. razred. 

Matematika. — Ure 2 na nedjelju. — Ponavljanje elemencke matematike 
uz praktične vježbe. — Radnja 1 školska, a 1 domaća na mjesec. 
— Teksti : Močnik F., Pouka u računici i algebri, v. V. razred. 
— Močnik F., Pouka_u mjerstvu, v. V. razred. 

Figika. — Ure 3 na nedjelju. — Magnetičnost i munjevnost ; akustika; 
iz optike poglavito: osijev, jednovito lamanje, rasap ; oko i opti- 
čke sprave. — Tekst : Majer-Pezider, Fizika, v. VII. razred. 

Propedeutika. — Ure 2 na nedjelju. — 'Empirijska psihologija. — 
(Učitelj je predavao po njem. tekstu Dra Lindnera). 


B) Neobezni predmeti. 


l. Risanjo. 

I. Odio. — Vježbanje u risanju pravaca u raznom položaju, zavijenih 
crta, krivulja i mjerstvenih likova na tabli ; crtanje lako shvatlji- 
vih listova raznih stabala u konturi, predrisanjem na tabli. 

II. Odio. — Risanje ornamenata, cvjetova, okolica, životinja; česti čovje- 
čjeg tijela i cijele glave po predlošcima, prama sposobnosti učenika. 


II. Gimnastika. 
Proste i redovne vježbe ; vježbanje na spravama i su spravama. 


II. Pjevanje. 
Note i muzičke slike ; vrijednosti muzičke. — Carevka. — Vježbanje 
razvijanja i uglagjivanja glasa. — Crkveno pjevanje za jedan glas. 
— Domorodne popijevke za jedan glas. 
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Zadaće 
za pismene radnje iz nastavnoga jezika. 


V. RAZRED. 


. Prijatelj i laskavac. 
. O suBoTy u cuucuma Tara JIasnja. 
. (Nastavak). 


Korist prijateljstva. 


. Bop6e_ mely marpuuujama u njećejuuma y Ap>xaBa pameckoj. 
. Rijeka i čovječji život. 

. Ysapoua nyHckujeM paTOBEMA. 

. Knjiga prijatelju o nauku. 

. Bjekonac njecuaka JI. OsBunaja Hacona, 

. Historia magistra vitae, 

. Koja se korist vadi iz bilina? 

. Vjekopis Ksenofonta. 

. Caesaris Caesari, Dei Deo. 

. Nocens ferrum, ferroque nocentius aurum. 

. lygoBH aBcTpHjcka Hag rpoćom fecapeBsuha Pyzozea. 
. Azekcaapuja cujeJlo 8HaHOCTH H YMJETHOCTH, 

. Dobar vidar vida, al! ne ozdravlja. 


VI. RAZRED. 


. Ferro nocentius aurum. 

. Bjegonuc Cazycraja Kpacna. 

. Zašto mokri puti promiču ljuckotu, obrtnost i trgovinu? 
. Xomep H Halle Bapojnie mjecme. 

. JIupcKo ujecHHIITBO. 

. Ne treba umjeti grčki, ali ga treba bit zaboravio. 
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. Bjekonmuc Il. Beprnanja. 

. Nevinost naj bolja obrana. 

. Život borba. 

. XepojorT. 

. M. Tyzmnje fahepyn. 

. Novac je dobar sluga a zao gospodar. 
. Pynonao Xa6c6ypinEE. 

. Čemu učenje duha jezika ? 

. Iloczadnna o azeropnja. 

. Pravi se prijatelj pozna u nevolji. 


VJI. RAZRED. 


. Oholast i ponositost. 

. Bjegonuc /[emocreHa. 

. Immedicabile vulnus ense recidendum est, ne pars sincera trahatur. 
. M. Tyanje fubepyn. 

. Bezočnost i smjelost. 

. UerpgeceTa  o6meruuna  Bragama = Eberopa  BezumuamcrBa  &Ppana 


Joana I. 


. Rasijanik i smetenjak. 

. KopacT no ckyay og cjajae Xać6e6yprmre kyhe. 
. Bjekormue Beprmjnja. 

. Mokri put vlači ljuckotu i promiče trgovinu i obrtnost. 
. Justitia regnorum fundamentum. 

. Rukopis i štampa. 

. Xomep u napone mjecme. 

. ŠHAMEHHTOCT FYCAJA. 

. Pamet dogje, blago progje. 

, Byx u ocrazu ca6apagu Hapogunjex njecama. 

. U tugje krave veliko vime. 


VIII. RAZRED. 


. Bjekonuc Tatara. 

. Sapiens uno minor eat Jove. 

. Bjegonuc IlJaTOHA. 

. Raro antecedentem scelestum deseruit poena pede sivade: 
. Bjekounc ]lanra. 

. Lašnje je krotka plašiti nego plaha krotiti. 
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. Bragaonu ua c7aBHe Xa6c6ypiike Kyhe Te Cy BACJIYIKHH 884 CKYZO. 
. Justum et tenacem  propositi  virum impavidum ferient ruinae. 
. ByK Cre&anoBih Kapanah. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


Bjekoumc KB. Xoparnuja DJaka. 
Viribus unitis. 

CoeoKJIe. 

Ne čini dobro, da te zlo ne nagje. 
CoKparT. : 

Ko mro nje/be, Ipezga  Ia7a. 
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IV. 
Umnožaj znanstvenijeh zbiraka. 


A) BIBLIOTEKA 


a) učiteljska. 


IL Darovano: 


Od vis. ć. k. Ministarstva za bogoštovlje i nastavu: 

Archiv fiir dsterreichische Geschichte, Bd. 742, 73, 74, II. 

Od slavne jugosl. Akademije u Zagrebu: 

Rad jugosl. Akademije znanosti i umjetnosti, knj. LXXXVII ; 
LXXXVIII; XC ; XCIV ; XCV; XOVI. — Ljetopis jugosl. Akademije, III. 
sveska, 1888. 

Od slavnoga zemaljskoga Odbora: 

Brzopisna izvješća. 

Od slavnoga biskupskoga Ordinariata u Dubrovniku : 

Schematismus Cleri Dioecesis Racusinae pro 1889. 


Od slavnoga episkopskoga Konsistorija  kotorsko-dubrovačkoga 
nu Ketoru: 


IfemarTa3aM nupaBocaBne npgBe Koropeke, Jly6poBaske, CasuaH- 
cke, sa 1889. 
Od slavnog kralj. sveučilišta u Zagrebu : 
Govori izrečeni dne 19. X. 1886, 1887 i 1888 prigodom instala- 
cije rektora na kr. hrv. sveučilištu Franje Josipa I. 
Od slavne trgovačko-obrtničke komore u Zagrebu: 
Statističko izvješće trgovačko-obrtničke komore u Zagrebu, 1887. 
Od časne P. N. Gospode : 
Viteza M. Svilovića: Alibranti, Sulla vita e sugli scritti di Lu- 
ca Svilović. — L. Svilović, Bogoljubne pjesmice i ode Leks. Manzoni. 
Prof. Vučetića : Lokrum i odnošaji Dubrovnika sa Mlecima. 
Učitelja Adamovića Luja: Njeke opaske na djelo _P. L. Bian- 
chini o uzgoju i njegovanju cvijeća (djelo darodavčevo). 
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Prof. Pexiders : Gosp. prof. Moji Mediću odgovor na kritiku hr- 
vat. izd. oKanerove kemije (djelo darodavčevo). 

Prof. Weixlera : Tafe] der Quadratzahlen (djelo darodavčevo). 

Prof. Zarbarini: La festa di s. Tritone (djelo darodavčevo). 

Od knjižare Dragutina Pretnera u Dubrovniku: 

Ban, Marojica Kaboga. — Glavić, Narodne pjesme, I. sv. — Kne- 
žević, Kratka poviest kralja bosanskih. -- Krauss, Smailagić Meho, pje- 
san naših Muhamedovaca. —  Kagnačić, Pjesme razlike. — Ljubiša, 
Pripovijesti crnogorske i primorske. — Martinović, Viški boj —  Pal- 
motić, Dubrovnik ponovljen i Didone. — Vodopić, Tužna Jele. — Vo- 
dopić, Na Doborskijem razvalinama. — Vrčević, Narodne podrugačice — 
Narodne gatalice i varalice. — Narodne pripovjetke, — Narodne basne. 
— Vuletić Vukasović V., Mudri Ćoso.  - Vitaljić, Ostan božje ljubavi. 
— Žalovan, Ratovsnje slovinskoga naroda proti Turcima 1885-1887. — 
Slovinac, list za književnost, umjetnost i obrtnost god. 1882, 1888, 1884. 


Štovanim darovateljima naj toplija blagodarnost. 


2. Kupljeno : 


Bullettino d? archeologia e storia dalmata. Spalato 1889. — Har- 
tel u. Schenkl, Zeitschrift fir die čsterreichischen Gymnasien. Wien 
1889. — Jagić, Archiv fur slav. Philologie, 1889. — Kolbe, Zeitschrift 
fir das Realsehulwesen. Wien 1889. —  Osterreichisch-ungarische Mo- 
narchie in Wort und Bild (Heft 66-90). Wien (Holder). — Rječnik aka- 
demijski hrvatskoga ili srpskoga jezika, sveska X. — Seibert, Schulgeo- 
graphie. Wien 1889. — Verordnungsblatt fir den Dienstbereich des Mi- 
nisteriums fir Cultus u. Unterricht. Wien 1889. — Die Erde in Kar- 
ten und Bildern. Harueben in Wien, (sv. 34-50). — Buttmann, Lexi- 
logus fiir Homer u. Hesiodus. — (forssen, Origines poesis Romanae. — 
Curtius, Erl4uterung zur griech. Schulgrammatik. — Clavvers, Kafer- 
buch, Naturgeschichte der K&fer Europas. — Claussen, Methodisehe An- 
leitung zum Unterricht im Rechnen. — Clebsch, Vorlesungen iiber Geo- 
metrie. — Donner J.J. C., Sophokles deutsch in den Versmassen 
der Urschrift. — Demosthenes, Orationes selectae. — Donati, Essay sur 
U histoire naturelle de la meradriatique. — Draeger, Ueber Syutax und 
Stil des Tacitus. — Grimm, Geschichte der deutschen Sprache. — 
Gfrorer, Byzantinische Geschichten. — Zlahn, Mittelhochdeutsche Dich- 
tung. — Haase, Vorlesungen iber lateinische_ Sprachwissensehaft. — 
Herbart, Scbriften zur  Psychologie. — Herbart, Simmtliche Werke 
(Schriften zur Metaph). — Jeitteles, Neuhochdeutsche Wortbildung. — JA- 
ger Osk., Weltgeschichte, III. Band. — Kech, Deutsche Grammatik. — 
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Legendre, Zahlentheorie. — Massucco, Opere di Orazio Flaceo. — 
Minckwitz, Die Odyssee des Homer. — Minckwite, Die Ilias des Ho- 
mer. — Mujf, Die _chorische Technik des Sophokles. —  Lucretii Cars 
de rerum natura. — Lezicon Graeco-Latinum manuale. — Noni Marcella, 
perip. Tuburticensis, compendiosa doctrina. — Pauly, Real-Encyclop&- 
die des classischen Alterthums. — Perger, Der deutsche Styl. — Pre- 
vodi na njemačkom jeziku raznih grčkih i latinskih klasika. — Quintilians 
M. Fubi, Iustitutionis oratoriae lib. XII. — Reis, Lehrbuch der Physik. — 
Reichel, Mittelhochdeutsches Lesebuch mit Glossar. — Ribbeck, Prolego- 
mena critica ad P. Vergili Maronis op. maiora. — Sophokles fir den Schul- 
gebrauch erklirt von Wolff. — Sophoclis Trachiniae. — Šer, Opšta i- 
storija književnosti. — Tacitus' Werke von Guttmann. — Thukydides, 
Geschichte des peloponnesšischen Krieges. — Thukydides fir den Schulge- 
brauch erklirt. -- Ueberweg, System der Logik — Vergiliš opera, recens. 
Ribbeck. — Vergilii Aeneis, ilustr. Gossrau, — Pilmar, Geschichte der 
deutschen National-lniteratur. — Wallentin, Grundziige der Naturlehre fiir 
Gymnasien. — Wilhelm, Praktische Pirlagogik der Mittelschulen. — Zel- 
ler, Die Philosophie der Griechen in ihrer geschichtlichen Entwicklung, 
II. Theil, II. Abtheilung. 


b) učenička. 
Kupljeno : 


Aichberger, Franz Josef I. — Bros, Crtice iz hrvatske književno- 
sti. — Bulgarin, Mazepa. — Bulver, Nasljednik od Hardingtona. — 
Cervantes, Don Quihotte de la Mancha. — Danica, koledar za 1889, — 
Erigman, Higijena. — Fogowitg, Oukel Toms Hittte. — Fogowite, Paul und 
Virginie. — Gorjanović, Omirova Vatrakomiomahija. — Gundulić, Osman. 
— Iveković, Život svetaca (prosinac). — Jagić, Živinjski liečnik. — Jo- 
vanović, Gjulići uveoci. — Kačić- Miošić, Razgovor ugodni. - Karamzin, 
Marta Pos nica. — Klaić, Pripoviesti iz hrvat. poviesti, II. dio. — Kišpatić, 
Kukci. — Knežević, Povijest kralja bosanskih. — Zolar, Magelona. — Ku- 
kuljević, Glasoviti Hrvati. — Lermont, Junak našega doba. — Lessing, Emi- 
lia Galotti. — Mace, Djedova aritmetika. — Mace, Dogodjaj zalogaja hljeba. 
— Mangoni, I promessi sposi. — Obradovića Dositeja život. — Bukvice. — 
Saveti zdravoga razuma. — Basne. — Kraći sastavci. — Prevodi. — 
Pesma. — Etika. — Sandić, Getejev Egmont. — Smiles, Radišu Bog 
pomaže. — Schiller, Razbojnici. — Špenger, Nauk ob uzgoju. — Šenoa-Sha- 
kespeare, Mnogo vike ni za što. — Šapćanin, Žubori i vihori. — Šandor 
Gjalski, Pod starimi krovovi. — Šenoa, Sabrane pripoviesti. — Tolski 
Nikolajević, Pripovijetke za puk. — Trstenjak, Životinje (Ptice). — 
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Turgenjev, Dim. — Isti, Nevoljnica. — Tissandier, I martiri della scien- 
za. — Isti, Le ricreazioni scientifiche. — Trnski, Shakespeare-ov Otello. 
Isti, Svakolika djela. — Vojnović, Ksanta. —  Zočhrer, Der čsterr. Ro- 
binson, — 2. P., Primeri iz srpske literature. 


B) GEOGRAFIJSKA ZBIRKA. 
Kupljeno : 


A. Kiepert, Physik. Wandkarte von Spanien und Portugal. 
n n Polit. » » » » 
Globus nach Felekl & Sohn, 47 cm Durchmesser. 
1 ormar za isti. 


C) PRIRODOSLOVNA ZBIRKA. 
Kupljeno : 


S. v. Braun, Abbildungen und Beschreibung europšiischer Schmetterlinge. 
a ' m , »  Schmetterlingsraupen. 


D) FIZIČKA ZBIRKA. 
Kupljeno : 


Gefiss zur Compressionsluftpumpe. — Thermometrisches Element 
— Thermometrische Sliule mit Lampe. —  Vergoldungs-und Versilbe- 
rungsapparat. — Maximum und Minimum Thermometer. — Differential- 
thermoimeter. — Isolirschemel. — Compressionsapparat nach Oersted 
mit Pumpe. — Orgeltisch mit 9 Pfeifen. — Melloni's Apparat mit O- 
bjecten und Thermomultiplikator. — Duma's Dampfdichtenapparat. -— 
Wiedemann's Spiegelboussole. — Diamagnetischer Apparat nebst para-u. 
diamagn. Kčrpern. — Model! der Wage mit allen Correctionen. — 
Nverrenberg's Apparat zur Darstellung subjectiver_ Farben. — Appa- 
rat fir die Beobachtung von Contrastfarben. —  Elektrischer Hammer. 
— Metronom nach Milzl mit Gloceke. — Quecksilberpresse. 


—_ 69 — 


V. 


Popis učenika, 


koji su ostali u ovome Ćć. k. gimnaziju do konca školske god. 1888-89, 


I. RAZRED. 


. Alborghetti Petar 
. Anić Antun *) 

. Arbulić Miho 

. Bačić lvan 

. Benković Gjuro 

. Bibica Marko 

. Brangjolica Antun 
. Čurlica Lovro 

. Cordich Mato 

. Dević Pavo 

. Gundini Josip 

. Kalčić Vjekoslav 
. Katić Emilije 

. Kuežević Milan 

. Kuljevan Gjuro 

. Kunić Gjuro 

. Lederer Artur 

. Lisičar Mato 

. Maslać Petar 

. Matić Ivan 

. Nikolić Arrigo 

. Obradović Antun 
. Onyszkiewicz Jozo 
. Paljetak Antun 

. Pitarević Antun 

. Stojković Ante 
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. Tecilazić Miroslav 
. Trummer Ivan 

. Vernazza Josip 

. Zore Tonko 

. Župančić Karlo 
. Dalma Vicko. 


ll. RAZRED. 


. Bašić Šimun 

. Bosnić Antun 

. Bruer Lujo 

. Bućin Damjan 

. Buljan Ante 

. Buzolić Stjepan 

. Ghetaldi pl. Nikša 
. Gozze pl. Nikša 

. Jerković Venćeslav 
. Kalogjera Petar 
. Lulić Tripo 

. Muhoberac Antun 
. Nikolorić Antun 
. Ortolani Pero 

. Ostojić Niko 

. Persich Antun 

. Petković Ivo 

. Rašica Gjuro 

. Secco Stijepo 


*) Učenici, kojih su imena štampana debljim slovima, zadobili sa ukupni red prvi 


8 odlikom. 
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. Skvrce Miho 
. Svilović Marko 


Šuljaga Dinko 


. Tabajin Vicko. 

, Tadin Antun 

. Valenčić Josip 

. Vilović Niko 

. Vinčetić Vratislav 
. Vlajki Kristo 

. Zakarija Rado. 


NI. RAZRED. 


. Buconić Ivan 

. Celio pl. Cega Ivo 
. De Giulli Ivo 

. Fiala Ivo 

. Fortunić Stjepan 

. Franković Miho 

. Gardun Mato 

. Gerun Špiro 

. Gjivanović Niko 
. Gregorčić Antun 

. Jakobušić Ivo 

. Jasprica Antun 
. Jelavić Vjekoslav 
. Kisić Antun 

. Korsano Frano 

. Kovačević Jerko 
. Krile Kristo 

. Kunjašić Joakin *) 
. Matana Mato 

. de" Medici Kuzma 
. Melizzi Andro 

. Mičić Dušan 

. Milić Marko 

. Mohr Dragutin 

. Mrgjen Veselin 


*) Privatista. 
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. Passabanda Mato 

. Petrušić Tomo 

. Pitarević Miho 

. Radovanović Tomo 
. Santica Antun 

. Saraca pl. Artur 

. Seršić Miljenko 

. Šeparović Ivan 

. Taljeran Vladimir 
. Topić Grgo 

. Vidović Gašpar 

. Vranjican Vladislav 
. Zore Antun. 


IV. RAZRED. 


. Andreis Jerko 

. Babić Petar 

. Balarin Rado 

. Brangjolica Ivo 

. Brašić Antun 

. Ciurlizza Antun 

. Ciurlizza Ivo 

. Cvitanić Niko 

. Dražić Luko 

. Dušilo Cvjetko 

. Eichner Ivo 

. Fabris Dinko 

. Ferri Andro 

. de Gozze Melko 

. Jerinić Miho 

. Kačić-Dimitri Petar 
. Kyriak Lazar 

. Marić Uroš 

. de' Medici Averard 
. Ohmućević-Grgurić-Bizzarro 


pl. Frano 


. Orebić Jozo 


22. Politeo Petar 
23. Saraca pl. Ivo 
24. Seršić Enrik 

25. Sučić Nikola 

26. Škarica Gjuro 
27. Škarica Jozo 

28. Škarica Rudolf 
29. Škarica Srećko 
30. Tadić Vjekoslav 
31. Vinzi Jakob 

32. Zaccagna Antun 
33. Zakarija Vjerko 


34. Zlošilo Antun. 


V, RAZRED. 


1. Berger Ivo 
2. Boglić Vjekoslav 
3. Brajević Silvo 

4. Brinić Nikola 

5. Fabris Miho 

6. Franasović Baro 
7. Franulović Petar 
8. Gučić Dragimir 
9. Kinkela Ivo 

10. Knego Mato 

11. Krekić Antun 

12. Kristić Baldo 

13. Marić Niko 

14. Markovinčić Slavomir 
15. Milić Milivoj 

16. Modlidba Slavomir 
17. Moretti Krsto 

18. Pekas Grgo 

19. Perović Jovo 

20. Petković Dušan 
21. Rašica 1vo 

22. Saraca pl. Nikša 
23. Stanišić Marko 


%) Privatista. 


ma, 


24. 
. Viscovich conte Antun 
26. 


CO OD «2 O OT i 9 BO me 


bad ba 


Ucović Ivo 


Martinelli Antun *) 


VI. RAZRED. 


. Arneri Vlaho 

. Balaban Jovan 

. Banićević Niko 

. Botta Baldo 

. Čingria Melko 

. Gelineo Stjepan 

. Lazzari Brno 

. Lešić Marin 

, Markovina Ivo 

. Medini Milorad 
. Miloslavić Mato 

. Radović Jozo 

. Secco Ivan 

» Soić-Mirilović Mladen 
. Stjepčević Stijepo 

. Svilokos Petar 

. Tufekčić Milan 
. Vernazza Rihard 

. Vranjican Vladimir. 


VII. RAZRED. 


. Arneri Antun 

. Bradaš Eorik 

. Guzina Dušan 
. Knežević Gjorgje 
. Lale Niko 

. Marić Jevto 


de* Medici Lovro 


. Miloslavić Dubravko 
. Poljanić-Tutić Ivo 

. Potočnjak Mirko 

. Wagner Jozo. 


VIII. RAZRED. 


1. Bijelić Pero 

2. Dević Gjuro 

8. Fabiani Vicko 
4. Grgurević Ivo 
5, Jeremić Risto 
6. Joković Roko 
7. Jurišin Ivo 
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8. Knego Miho 


9. 
10. 
11. 
12. 
18. 


14. 


15. 
16. 


Kyriak Špiro 
Mage Niko 
Nikolorić lvo 
Orebica Viktor 
Poljanić Vlaho 
Pržić Oskar 
Svilokos Andro 
Šantić Antun, 


Odi. 


Odl. 


Odl. 


Odl. 


Odl. 


Odl. 


Odl. 
Odl. 


Odi. 


Odl. 


ms pom 


VI. 


Glavnije naredbe, 


koje stigoše od Visokog Ć. K. Pokrajinskog Školskog Vijeća 
kroz šk. god. 1888-89. 


6. VIII. 1888, br. 15698, III. Priopćuje Previšnju Carsku odluku, 
da izvanjski pitomci Zadarskoga gr. ist. sjemeništa mogu proslije- 
diti nauke gornjijeh razreda u ovomu gimnaziju. 

6. X. 1888, br. 1043. Dostavlja nastavnu osnovu za srpsko-hrvacki 
nastavni jezik, 

15. XI. 1888, br. 4302. Udjeljuje prvu petogodišnju doplatu pro- 
fegurima Posedelu i Zglavu. 

15. XI. 1888, br. 4140. Udjeljuje stalnost u učiteljevanju učit. 
Matijeviću i priznaje mu naslov profesura. 

17. 1. 1889, br. 107. Priopćuje umirovljenje profesura Vicka 
Pasarića. 

26. I. 1889, br. 295. Doznačuje izvanrednu svotu od 500 fiorina 
za popunjenje fizičke zbirke. 

26. II. 1889, br. 692. Priopćuje umirovljenje profesura Josipa 
Kobenzla. | 
25. III. 1889, br. 1001. pr. Dostavlja odluku promaknuća profesu- 
ra Zore u VIII. činovnički red. 

8. V. 1889, br. 139. Uzimlje na znanje godišnje izvješće 1887-88, 
i izrazuje svoje zadovoljstvo, da su svi učitelji nastojali da uspje- 
Šno vrše svoju dužnost. | 

1. VII. 1889, br. 2312. Dozvoljuje po štov. Min. Naredbama 31. V. i 
25. VI. 1389, br. 9577 i 12042 da se kroz mjesece junij i julij 
preinači i skrati orarije tako, da škola svrši svaki dan prije podne. 
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VII. 


Ljetopis zavoda. 


Školska godina 1888-89 bi otvorena na 3 oktobra svečanom 
službom božijom, a na 5 oktobra započe redovito predavanje. 

Na 4 oktobra zavod proslavi svetom misom i himnom Ambrozij. 
skom i prigodnim govorom imendan Nj. Vel. Premilostivoga Cara i 
Kralja našega, Frana Josipa 1, i isto tako na 19 novembra imendan 
Nj. Vel. Premilostive naše Carice i Kraljice Jelisave. U obe ove pri- 
gode pak, kao i na 18 augusta, rogjendan Nj. Vel. Cara, i u dane za- 
dušnica za Članove Previsoke Carske Porodice, učiteljski zbor odstaja 
službu božiju u stonoj crkvi. 

Na 2 dećembra vršaše Njegovo Veličanstvo, naš Premilostivi Car i 
Kralj, Frano Josip 1., četrdesetu godinu svoga čestitoga vladanja na 
slavnom prijestolju svojijeh djedova. Da se proslavi ta sretna zgoda, svi 
podanici prostranog carstva natječahu se kako bi iskazali harnost i vjer- 
nost ljubljenom vladaru i ocu. Tako i ovaj učiteljski zbor odredi 
odbor, koji bi nastojao da se taj sretni dan proslavi najvišom sjajnosti. 
Nu, pošto veledušno srce Njegova Veličanstva, koje se u svakoj prigo- 
di pokaza plemenito, pai u ovoj se očitova čudom očinske ljubavi i uzo- 
rom svake kreposti, izrazi želju da se ne čine nikakve svečanosti, nego 
da se dotični trošak namijeni za dobrotvorue svrhe, obustavi se svaka sve- 
čanost, a učiteljski zbor dogovori se da će odjesti i obući četiri naj si- 
romašnija učenika, koji taj dan lijepo odjeveni, veseli učestvovahu službi 
božijoj skupa sa ostalijem učenicima i s učiteljskijem zborom, moleći 
Svevišnjega, da bi prosuo obilnost svojijeh blagosova Da premilogn na- 
šega Cura i Kralja i na svu Previšnju Carsku Obitelj, da požive jošte 
za puno ljeta na radost, utjehu i diku vjernijeh podanika i ures car- 
skog doma. 

Na uspomenu ovoga sretnoga goda poznati rodoljub austro-ugarski, 
godkonsuo u Buenos-Ayres, gosp. Nikola Mihanović, pokloni 200 fiorina, 
da se dadu na koncu godine caj zaslužnijemu -učeniku iza dovršena 
ispita zdrelosti. 

Još ova sretna uspomena živa trajaše u srcima  svijeh učitelja i 
učenika, kad na jedan mah, kao munja iz vedra neba, pretvori svačije 
grce u duboku žalost kobna vijest neutješljive nevolje po carski dom i 
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po sve podanike prostranog carstva, koju donese prerana nenadna smrt 
Njeg. Visočanstva Carevića Rudolfa. Žalost učitelja i učenika ovog 
Zavoda ne da se opisati, kako da pregore ljubljenu svoju nadu, Carevića 
Rudolfa, koga je svaki od njih lično poznavao. S toga mrtačka misa, 
pjevana za njegovu dušu na 65 februara, bi dokazom ljubavi svijeh uči- 
telja i učenika. Na sred crkve dizaše se veličanstven lijes, nakićen cvi- 
jećem, natpisima i  svijićama; Njegova slika, pokrivena crnijem tulom, 
stajaše na glavi lijesa, a okolo lijesa djaci s dublijerima. 

Ispovijedi su i pričesti preko šk. godine katolički učenici obavili 
po propisima u crkvi MM. PP. O0. Jezusovaca, gdje su se, prva tri 
dni velike nedjelje, držale i duhovne vježbe ; te je zahvaliti na njihovu 
vrućemu zauzimanju u tijem prigodama osobito njima, pa i MM. PP. 00. 
Franjevcima i MM. PP. gospodi kanonicima  Stojanoviću i Tovini i po- 
povima Medini i Vlahušiću. 

I grč.-ist. učenici vršiše po propisu svoje vjerozakonske dužnosti u 
hramu svomu pod upravom svojega katehete. 

Na Tjelovo je cijeli zavod učestvovuo svečanoj proćesioni. 

Dan je Sv. Alojzija gimnazije proslavilo u Crkvi MM. PP. 00. 
Jezusovaca izvanrednom svečanosti. Toga dana pristupi prvom na sv. 
pričest 18 učenika. 

Na 8 maja Presv. i Prepošt. Episkop, gosp. Dr. Gerasim Petrano- 
vić, pohodio je zavod _ i saslušao u vjeronauku učenike grčko-istočne 
vjeroispovijedi. 

Prvi semestar završi na 2, a drugi započe na 8 marča. Školska 
se godina zatvori na 26 julija običnom crkvenom svečanosti. 

Po uoblaštenju dobivenu štovanom Ministarskom odlukom 31 maja, 
br. 9577, bi od 12 junija do konca školske godine skraćeno školsko o- 
rarije u ponedjeljak, utorak, četvrtak i petak za 50 minuta, tako da 
škola u ove dneve trajaše od 7 ura do 11 ura i 40 minuta prije podne 
vz odmor od 95-10 ura. 

Biše na dopustu: učitelj Calvi dne 24 aprila zacjeć ispita uspo- 
gobljenja, i prof. Zore, od £0 julija do konca školske godine, kao zastu- 
pnik va zemaljskom saborn. — Bili su zamijenjeni od svojijeh kolega. 

Tekom I. semestra biše umirovljeni prof. J. Kobensal i V. Pasarić, 
a na njihovo mjesto stupiše usposobljeni suplenti, U. Culvi i M. Kušar. 

I ove godine prerana smrt pokosi odlična učenika III. razreda, 
Andra Melizgi, koji je uvijek bio uzor svojijem sudrugovima, koji zauze- 
ćem učestvovahu njegovomu sprovodu. 


SIV VIINARS 


ze: ŠA 


VIII. 


Ispiti zdrelosti. 


Pismene su se zadaće izradile od 11-17 junija, a biše ove: 

1. Srpsko-Hrvacki jegik: »Oderunt peccare boni virtutiš amore, ode- 
runt peccare mali formidine poenae." (Hor.) 

2. Latinski jegik: L) ua latinski: Prijevod prvog dijela S. 110 iz Gindely- 
Klaićeve povijesti staroga vijeka za više gimnazije ; II.) s latin- 
skoga na nastavni jezik: Prijevod iz Cic. in Verr. Act. II. lib. 
IV. 72, 738. 

8. Grčki jegik: Prijevod iz Xenoph. Kyr. VIII. 6. 19-23. 

4. Talijanski jegik: »Come avviene che i meriti di uomivi illustri ven- 
gano riconosciuti appena dopo la loro morte 7“ 

5. Njemački jezik: Beschreibung des  Erdbebens von Ragusa im Jahre 
1667. 


6. Matematika: 1.) VES Fiš F7 — A Viiš Fišx FP 3. 

II ) Njeko uloži 750 fvr. u štedionicu, i prištedi k tomu svaki 
dan 25 novč; koliko će imati nakon 20 godina uz godišnju do- 
bit od 4 2/, 99? -— TIL.) Nek se odredi i nacrta krug, čigova je 
jednadžba 4x* ++ 16x -+- 4y2% + 32y -- 76 = 0, pa izračuna 
njegova nloština i ploština upisana mu pravilna 360 kuta. — IV.) 
S koje bi se_ visine mogla zaokupit okom cijela Austro-Ugar- 
ska monarhija ? 


Usmeni su se ispiti držali dne 29, 30 i 81 __julija pod predsjedništvom 
6. k. Pokrajinskog Školskog  Nadzornika, gosp.  MiHoviLa 
BLAVINIĆA, 


Od 15 učenika, koji se prijaviše na ispit, proglašeni su sdre- 
lim 8 odlikom: Fabiani Vicko, Joković Roko, Knego Miho, Mage Niko 
i Poljanić Vlaho: zdrelim: Dević Gjuro, Grgurević Ivo, Jeremić Risto, 
Kyriak Špiro, Nikolorić Ivan, Svilokos Andro i Šantić Antun; nezdrelim 
jedan, a dvojici bi odgogjen sud o zdrelosti dok ponove ispit iz jedno- 
ga predmeta. 

Od dvanaesterice, koji zadovoljiše  zakonskijem zahtjevima, je- 
dan namjerava učiti teologiju, jedan filosofiju, 5 medićinu, a 5 pravo. 


IX. 
Zaklada ., Gundulić“ 


za siromašne gimnazijske učenike. 


A) Prihed. 
Ostatak od prošaste godine . 
Od coupona obezničkijeh ž 





Svega for. 
B) Troškovi. 
Za nabavljenje školskih knjiga : 
Za potpore razdijeljene megju učenike 
Za vežnju knjiga u m oh A 
Ostatak u gotovu novcu... a 
Svega for. 
C) Imovina zaklade. 
U vjerovnim kartama 

5 drž. obeznica g. 1868, u srebru 

(Dar Nj. Vel. Ćesara i Kralja Frana Josipa 1.) 

1 drž. obeznica g. 1868, u karti 

(Dar g. Nika Amerlivga) od 

b drž. obeznica g. 1868, u srebru 

(Nar gg. braće Boškovića) 

1 drž. obeznica g. 1868, u karti 

(Dar ge. braće Buškovića) ; 

1 drž. obeznica g. 1868, u karti 

(Dar g. Nika kom. Boškovića) 

3 drž. obeznice g. 1868, u srebru 

(Dar g. D.ra Iva Rubricius-a) . + 4. +4... 

1 drž. obeznica g. 1868, u karti 

(Dar g. D.ra Iva _Rubricius-a) 

1 drž. obeznica g. 1868, u karti 

(Dar tenora g. Frana Mazzoleni) 
83 drž. obeznice g. 1868, u srebru 

8 drž. obeznice g. 1868, u karti 

1 drž. srećka g. 1854, u karti 

4 drž. srećke g. 1860, u karti 

1 drž. obeznica g. 1868, u srebru 

(Dar g. D.ra Iva Rubricius-a) 

1 drž. srećka g. 1854, u karti 

Svega nomin. vrijedn. fiorina 


U Dubrovniku 28 julija 1889. 


for. | nč. 
281 67. 

801 60 

825 17 


2388| — 


100 


8300 
300 
250 
400 


oo] 
259 


lr300 | = 


100 | — 


F : PoRŠTNIK 
blagajnik. 


KNJIGE 


darovane od učenika ovoga gimnazija 
biblioteci zaklade ,Gundulić*. 


Fabiani Vieko (VIII. razr.): 1) Sehenkl Dr K., Grčka početnica. — 2 
Homeri_ Ilias, pars 1.— 3) Platonis Apologia et Crito. — 4) Saphoclis 
Oedipus reX. — 5) Kofinek, Poviest srednjega vieka. — 6) Matković, 
Zemljopis Austro-Ug. monarhije. — 7) Močnik, Pouka_ u mjerstvu za 
više razrede. — 8) Id., Tavole logar. trigonometriche. — 9) 7d., Pouka 
u računici i algebri za više razrede sred. škola. — 10) Tomek, Povje- 
stnica austr. države. 

Jeremić Risto (VIII. razr.): 1) M. Tulli Ciceronis orationes sel., 
pars, 1. — 2) Id., De officiis. — 3) Q. HZorati Flacci carmina sel. — 
4) Sophoclis' Oedipus Coloneus. — 5) Hosakosuk, Cpucka rpamaTnKa, 
I. neo. 

Joković Roko (VIII. razr.): 1) Belaj, Poviest crkve Kristove. — 
2) Maiksner, Latinska vježbenica, II. dio. — 3) Platonis Charmides, 
Laches, Lysiš. — 4) Id., Apologia et Crito. — 5) Kobenal, Njemačka 
palestra. — 6) Matković, Zemljopis Austro-Ug. monarhije. — 7) Tomek, 
Povjestnica austr. države. — 8) Močnik, Algebra za više razrede. 

Knego Miho (VIII. razr.): 1) Herodoti de bello Persico epitome, — 2) 
Demosthenis orationes selectae. — 3) Platonis Charmides, Laches, Lysis. 

Kyriak Špiro (VIII. razr.): 1) Demosthenis orationes selectae. — | 
2) Tasso, La. Gerusalemme liberata. — 3) Klaić, Poviest Austro-Ug. 
monarhije. 

Mage Niko (VIII. razr.) : Suk, Katolička apologetika. — 2) Rube- 
tić, Katolička dogmatika. — 3) Lhomond, Viri illustres. — 4) Petračić, 
Hrv. čitanka za više razrede, knjiga I. — 6) Parčić, Rječnik I. dio. — 6) 
Hoić, Poviest novoga vieka. — 7) Tomek, Povjestnica austrij. države. 
— 8) Matković, Zemljopis Austr. Ug. monarhije. 

Nikolorić Ivan (VIII. razr.): 1) Rubetić, Katolička dogmatika. — 
2) Belaj, Poviest crkve Kristove. — 3) Pavec, slovnica latinska. — 4) 
Maiksner, Latinska vježbenica, II. dio. — 5) Schenkl, Grčka početnica. 
— 6) Herodoti de bello Persico epitome. — 7) Homeri Odysseae eopit., 
pars. 1. et 11. — 8) Platonis, Charmides, Laches, Lysis. — 9) Sopho- 
clis Oedipus rex. — 10) Klaić, Poviest srednjega vieka. — 11) 
Id., Poviest Austro-Ugars. monarhije. — 12) Tomek, Povjestnica austrij. 
države. 

Poljanić Vlaho (VIII. razr.): 1) M. Tulu Ciceronis in Catil., pro 
Murena. —- 2) Corn. Taciti opera. Vol. I. — 3) Curtius, Slovnica grčkoga 
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jezika. — 4) Platonis Euthydemus, Protagoras. — 5) Id., Charmides, 
Laches, Lysig. — 6) Id., Euthyphro, Apologia etc. — 7) Id., Apologia 
et Crito. — 8) Sophoclis Oedipus rex. — 9) Id., Antigone. — 10) Maiko- 
vić, Zemljopis Austr. Ug. monarhije. — 11) Tomek, Povjestnica austr. 
države. — 12) Klaić, Poviest Austro-Ug. monarhije. 


Soić-Mirilović Mladen (VI. razr.): Homeri Iliados epitome. Pars 
I. et II. 


Uprava saklade sahvaljuje naj toplije gosp. darovateljima. 


M fGLAVv 


biblsotekar. 
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XI. 
NA ZNANJE. 


Školska će se godina 1889-90 otvoriti kod ovoga 6. k. gimnazija 
na 3 oktobra 0. g. svečanom službom božijom u gimnazijskoj crkvi na 
9 ura prije podne i svi su učenici dužni doći na svečanost otvora. 

Upisivanje će se učenika, toliko javnijeh koliko privatnijeh, držati 
na 28, 29 i 30 septembra 0. g., od 9 ura prije podne do podne, u gimna- 
zijskom upraviteljstvu, gdje se svaki učenik valja da prijavi praćen od 
svojijeh roditelja ili zakonitog im zamjenika. Učenici, koji žele uljesti u 
I. razred, imaju donijeti sa sobom krštenicu, kojom će dokazati da su 
navršili 10 godina, ili da će ih navršiti do svršetka sunčane godine, pa, 
ako su pohagjali kakvu pučku školu, imaju prikazati i svjedodžbu polaz- 
nicu. Koji prelaze iz kakvog drugog gimnazija dužni su donijeti sa so- 
bom svjedodžbu zadnjeg semestra, s propisanim od zakona dodatkom 
upraviteljstva onoga zavoda, što su ga pohagjali. 

Ispiti će se naknadni, popravni i prijamni za L i više razrede 
držati na 1, 2 i 3 oktobra. Učenici, koji se prijavljaju na prijamni ispit 
za koji viši razred, imaju prikazati na vrijeme upraviteljstvu redovitu 
prošnju, poduprtu krštenicom i vjerodostojnim dokaznicama o teku nau- 
ka od kad ne pohagjaju jedno javno gimnazije. 

Svaki učenik, kad se upisuje ili prijavlja, ima donijeti i , Natio- 
nale“ in duplo, redovito popunjen i potpisan od roditelja mu ili njiho- 
va zamjenika. 

Učenici, koji se za prvi put upisuju, imaju pri upisivanju platiti 
for. 2. 10 kao upisninu. ; 

Školarina iznosi for. 15 na semestar, te je treba platiti u prvijeh 
šest nedjelja, a prinosak za učeničku biblioteku 25 novč. na semestar, 
a plaća se prvi mjesec. Koji su učenici oprošteni plaćanja školarine, ne 
plaćaju ni prinosak za biblioteku. 


U Dubrovniku na 7 septembra 1889. 


Ć. K. Upraviteljstvo. 
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